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ОБЗОР ЭЛЛИНИЗМА В МАЛОЙ АЗИИ

Малая Азия
— это страна, которая больше всех других
напоминает о высшем расцвете эллинской цивилизации.
Ее сильно изрезанное побережье образовывало чета из эллинских
демократий, которые простирались вглубь материка и
фактически атаковали персидскую цивилизацию, наложив на нее
свой собственный отпечаток. Эти демократии составляли
первый бастион цивилизованного мира того
времени, сдерживая персидское варварство. Их история
представляет собой непрекращающуюся борьбу между этими двумя цивилизациями,
борьбу, которая завершилась при Саламине и
при Платеях, где персидские амбиции были окончательно
погребены, а греческая цивилизация спасена.

Мудрецы, мыслители, философы, которых
породили эти демократии, были многочисленны, и влияние их учения
было весьма велико. Они и
по сей день сияют величием, которое никогда не было
превзойдено.

Именно в этой греческой среде и среди эллинизированного
ею населения впервые дало всходы христианство. Именно
греки Малой Азии первыми
пролили свою кровь за торжество новой веры. Выдающиеся отцы Церкви,
Иоанн Златоуст, святой
Василий и очень многие другие, родились там
или преподавали там.

На протяжении всего Средневековья византийско-греческая
цивилизация процветала в этих землях. Она составляла
самый мощный заслон против волны варварства,
которая угрожала затопить цивилизованный мир. Отчаянное
сопротивление, оказанное эллинизмом, позволило
Западу путем контакта с византийским эллинизмом приобрести
те необходимые элементы, которые легли
в основу западной цивилизации.



Когда мощная волна турецкого нашествия, последовавшая
за столькими другими варварскими вторжениями, полностью затопила
греческую культуру в тех краях, эллинская идея,
которую представлял этот элемент, оказалась настолько сильной, что пережила все.
Напрасно свирепые завоеватели, как
гласит предание, вырезали языки у жителей,
чтобы этот народ разучился говорить на своем языке;
напрасно они уводили их детей, чтобы сделать из
них свирепых и жестоких янычар, которые стали истребителями
собственного народа. Эллинская идея, привязанность
к национальным традициям никогда не были потоплены.

Как только ярость завоевателя несколько
улеглась, и в то время как та часть Балканского
полуострова, где впервые зародился эллинизм и откуда
позднее он излучал на весь тогда известный мир весь
блеск своей красоты, уже не подавала никаких
признаков жизни, греки Малой Азии основали первую
греческую школу современных времен — школу в Кидонии (Айвали).
Эта школа взрастила первых настоящих церковников, первых
подлинно образованных людей. Смирна, называемая самим
турком «неверным городом» из-за своего преобладающего
греческого элемента, последовала ее примеру.
Выпускники этих школ составили ядро, из которого
выросла идея греческого ренессанса. Из этого
источника вышли люди, которые пожертвовали своей жизнью
и своим состоянием ради того, чтобы эллинская культура,
которая казалась навсегда исчезнувшей, могла вновь
возродиться.

Этнологический состав именно этой страны мы и собираемся изучить.

Ее границы: на севере — Черное море;
на востоке — русская граница, пересекающая заснеженную
горную цепь Тавра и Антитавра
и продолжающаяся до Александреттского залива;
на юге, западе и северо-западе — Средиземное море,
Эгейское море и Мраморное море.

Ее площадь составляет 534 550 квадратных километров; ее пересекают
многочисленные водотоки, и она является одной из богатейших
стран мира. При хорошем управлении она могла бы
прокормить десятки миллионов жителей.

В административном отношении она делится на восемь
провинций: Севастия, Трапезунд, Кастамуни, Кония,
Ангора, Айдын, Бруса, Адана — и четыре независимые
провинции: Хриссиуполис, Никомедия, Балыкесир,
Визи, или Дарданеллы.

Чтобы определить значимость греческого элемента
в составе населения, давайте рассмотрим каждое архиепископство как с церковной, так и со светской точек зрения.

В следующей таблице представлена статистика о количестве
церквей, священников, школ и т. д., содержащихся
греками Малой Азии:






	Metropolis	Churches	Priests	Boys’

Schools	Teachers	Pupils	Girls’

Schools	Women

Teachers	Pupils

	1.	Smyrna	40	114	35	241	11,055	27	202	7,651

	2.	Crine	46	75	34	65	3,965	14	32	2,055

	3.	Heliopolis	53	77	41	100	4,360	19	49	2,120

	4.	Pisidia	46	54	18	53	2,685	10	31	1,235

	5.	Philadelphia	20	22	15	26	1,060	8	16	723

	6.	{	Ephesus	}	 	 	 	 	 	 	 	 

	Magnesia	126	177	100	286	15,940	65	150	10,150

	7.	Cydonia	 	 	 	 	 	 	 	 

	8.	Broussa	24	27	13	40	2,975	7	20	1,045

	9.	Nicæa	29	41	23	63	3,155	8	25	1,210

	10.	Chalcedon	43	100	28	99	6,970	25	70	4,230

	11.	Nicomedia	76	75	77	83	3,479	6	20	1,120

	12.	Cyzicus	81	128	72	195	8,115	25	67	2,630

	13.	Proconnesos	26	33	13	48	2,280	8	19	790

	14.	Amassia	330	441	286	586	17,000	69	87	3,910

	15.	Ancyra	8	13	5	20	840	2	 7	260

	16.	Iconium	50	102	42	159	6,915	23	50	2,070

	17.	Cæsarea	44	98	58	133	5,075	16	49	1,778

	18.	Rhodopolis	65	86	57	120	3,300	 	 	 

	19.	Chaldia	211	259	189	380	9,705	2	5	160

	20.	Trapezus	250	161	95	203	8,535	11	35	1,679

	21.	Colonia	120	140	93	182	3,840	 	 	 

	22.	Neocæsarea	300	400	150	300	11,300	15	36	2,100

	 	——	——	——	——	———	——	——	———

	 	1,988	2,523	1,444	3,382	132,549	360	970	46,916




Управление Греческой Православной Церкви находится
в руках двадцати двух митрополитов, или архиепископов,
в подчинении у которых находится соразмерное число
епископов и священников. Митрополии, или архиепископства,
представлены следующими: Смирнская, Кринийская, Илиопольская, Писидийская,
Филадельфийская, Эфесско-Магнесийская, Кидонийская, Прусская,
Никейская, Халкидонская, Никомедийская, Кизическая, Проконнесская,
Амасийская, Анкирская, Иконийская, Кесарийская,
Родопольская, Халдийская, Трапезундская, Колонийская и Неокесарийская,
находящиеся под властью Вселенского Патриарха Константинопольского.
1

Число греческого населения, вероятно, превышает
2 000 000 человек. Эллинское население главным образом сосредоточено
в провинциях Айдын и Бруса, где из
приблизительно 3 000 000 населения греческий
элемент составляет около 1 300 000 человек, причем прибрежные районы
населены почти исключительно греками. Негреческое
население в основном представлено католиками, армянами,
турками и евреями. На берегах Черного моря греки также
составляют подавляющее большинство. Следует отметить,
что во многих деревнях этого региона жители говорят
на языке, весьма близком к древнегреческому
как с точки зрения синтаксиса, так и в отношении образования глаголов.

Для своих религиозных нужд они имеют 1988 церквей
и 2523 священников, а для обучения своих детей
содержат 1444 школы для мальчиков с 3382
учителями и 132 549 учащимися и 360 школ для девочек
с 970 учителями-женщинами и 46 916 учащимися.

Мы должны помнить, что церкви и школы
содержатся за счет самих греков, поскольку турецкое
правительство вмешивается лишь для того, чтобы чинить препятствия и разрушать.
Оценивая в 500 долларов в год
жалованье священника или учителя, мужчины или женщины,
мы получаем сумму в 5 000 000 долларов в год,
которую необходимо умножить
на три, чтобы покрыть расходы на
строительство церквей и школ, их ремонт и
содержание, а также жалование младшего персонала всех
этих заведений.

Число учащихся обоих полов составляет почти
девять процентов всего греческого населения (179 465
мальчиков и девочек). Это объясняется тем, что многие
греки, не вошедшие в предыдущий подсчет,
живущие вперемешку с другим населением, будь то армяне
или турки, и не имеющие средств для
содержания собственных школ, отправляют своих детей издалеك
вопреки трудностям сообщения,
чтобы те учились в этих школах. Часто родители,
живущие поколениями среди турков,
утратили знание своего национального языка, но их
национальное самосознание тем не менее настолько сильно, что они
подвергают своих детей бесчисленным опасностям ради
того, чтобы позволить им выучить язык их предков.
Эти тюркоязычные греки живут главным образом во внутренних
районах страны, даже вплоть до персидской границы,
и бо́льшая их часть, затерянная среди других, более
численных народов, не включена в вышеуказанную
статистику.

Эти цифры показывают, что народ предан
своему языку, своим традициям и своей религии,
ибо те огромные жертвы, на которые они идут
ради поддержания эллинской культуры, свидетельствуют о том упорстве, с которым они
цепляются за свои национальные чувства.

Они показывают также, что этот народ стремится
к цивилизационному прогрессу, ибо число учебных заведений,
которые он содержит, и большое количество
детей, посещающих их, показывают, что он желает приобщиться
к высшей цивилизации и тем самым стать агентом
прогресса для народов, которых судьба завоеваний
поселила среди них.

Трудолюбивый, работящий, умный и честный, он требует
лишь свободы, чтобы иметь возможность проявить свою
активность. Будучи покоренным турком, грек
в свою очередь взял верх благодаря своему интеллектуальному
превосходству. Турок, привыкший
к греческому образу жизни и мышления и перенявший
многие из его привычек, среди которых наиболее заметными являются
уважение к женщине и святость домашнего очага,
будет счастлив жить под управлением своего
греческого соотечественника, которым он был вполне доволен,
когда турецкое правительство, прежде чем шовинистическая
партия младотурок установила свою свирепую тиранию,
отказалось от услуг греческих чиновников.

Интересной стороной этого совместного проживания грека
и турка является уважение, которое анатолийский турок обычно
питает к православной религии. Иногда
мусульманин даже прибегает к услугам
греческого священника: либо чтобы отслужить молебен, либо чтобы прикоснуться
к святым таинствам, иконам и т. д.,
с тем чтобы излечиться от какой-либо болезни или
получить благодеяние, которого его аскетическая религия ему не дает.

Если бы турецкое правительство своим дурным управлением не
спровоцировало изгнание мусульманского населения
из Европы (курс, который постепенно сокращал
территорию Османской империи), возникавшие периодически восстания
не были столь частыми. Эти
многочисленные фанатики, которые со времен
завоевания жили за счет эксплуатации христианского населения,
перенесли свои методы в Малую Азию и,
поддерживаемые правительством, чей материализм не знал границ,\nпредприняли истребление христианского населения
Малой Азии, чтобы ограбить его имущество.

Когда понимаешь, что при администрации,
которая существовала лишь для того, чтобы обирать трудящегося налогами,
это население преуспело, несмотря на бесчисленные
преследования, в столь грандиозном начинании
по обеспечению своих духовных нужд, легко представить себе,
какой прогресс в цивилизации и благосостоянии ожидает эту
страну, когда настанет эра свободы и безопасности
под эгидой отеческой администрации.

Анатолийские мусульмане первыми выиграют
от этого. Терпеливые труженики, любящие землю
и живущие в гармонии со своими христианскими соотечественниками, они
будут счастливы получить плоды своего труда, которых
турецкий чиновник постоянно их лишал, так что в конце концов
он привил им отвращение ко всякому труду и толкнул
их на путь преступлений.

Это дружеское сожительство на равных
правах заставит, возможно, вновь расцвести христианство на этой земле,
которая первой была спасена от язычества
и чьи плоды, пересаженные в остальной мир,
породили ту славную цивилизацию, которую
прусская мания величия ныне обагряет кровью.
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ПРЕДИСЛОВИЕ
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Теодор П. Ион
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Немецкая
мечта о господстве от Гамбурга до
Персидского залива естественно привлекла внимание всего мира к
Малой Азии — стране, которая на протяжении веков
находилась в дремотном состоянии из-за своего
подчинения умирающему государству. Завоеванная и вновь завоеванная
азиатскими ордами, ее богатства много-много раз
разорялись и грабились, ее города, местечки и деревни
не раз были сровнены с землей, а ее жители
снова и снова подвергались массовым побоищам
en masse
, Малая Азия была и естественным образом останется
так сказать резервуаром европейской цивилизации
для Великого Востока.

С древних времен лучи цивилизации, которые
сияли на этом полуострове, были не азиатскими, а европейскими,
то есть эллинскими: цивилизующее влияние языка
Гомера и Платона поддерживалось живым даже во время
правления магометанских арабов.

Как известно, арабские халифы Багдада
всегда были окружены эллинистами и считали книги
греческих мудрецов ценнее золота.
2



Отсюда проистекает великий импульс, данный арабской философии
и точным наукам благодаря переводу
сочинений греков, которые впоследствии были
перенесены в Европу маврами еще до
эпохи Возрождения.

Самая мрачная эпоха Малой Азии началась, несомненно,
с приходом последователей Османа, которые с самого
момента своего вторжения в эту страну сеяли опустошение
среди ее населения и за сравнительно
короткий промежуток временивернули эту прекрасную землю к варварству
и запустению. Древние очаги учености,
театры, стадионы, сокровища искусства и другие свидетельства
эллинской цивилизации представляют собой ныне не что иное, как груды
руин — безмолвных свидетелей былой славы
эллинизма.

Замечательным феноменом является то, что под этими
тлеющими руинами цивилизация не была полностью уничтожена,
ибо вопреки медленно тлевшему огню эллинизм продолжал
существовать и к концу XVIII века
стал проявлять четкие признаки той жизнеспособности и энергии,
которые столь быстро расцвели в следующем столетии
и в наше время принесли столь далеко идущие
результаты.

Отсюда опасения, проявлявшиеся турецкими завоевателями
в период тиранического режима Абдул-Хамида.
Отсюда огромные усилия, предпринятые этим правителем
для привлечения из пределов России мусульманских орд,
таких как черкесы и другие непокорные племена и разбойники,
чтобы они могли бродить по стране или селиться в ней
по своему усмотрению с целью противовеса
непрерывно возрастающему греческому населению Малой Азии.
Отсюда приток в эту страну мусульманских
эмигрантов с территорий, которые были отторгнуты
от турка после событий 1878 года, причем не имеет значения,
давались ли эти мусульманские фанатики
грабежам, убийствам и резне христиан
в этой земле или селились там ради развития
великих возможностей сельского хозяйства страны.

Европейская дипломатия, удовлетворившись
банальностями Берлинского трактата
1878 года относительно проведения реформ Блистательной
Портой как в ее европейских, так и в азиатских провинциях,
пустила дело на самотек: первым результатом
этого стали армянские ужасы хамидовской эпохи,
которые продолжились при «конституционном режиме младотурок»
и завершились научным истреблеством
путем голода той высокоодаренной
армянской нации, осуществленным под высоким патронажем
и руководством германо-туранов, чья дьявольская
деятельность во время нынешней мировой войны повергла
в аналогичную катастрофу эллинское население
Османской империи и в особенности Малой Азии.
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С тех пор как нынешний германский император
решил сделать Ближний и, возможно, Дальний Восток
великим рынком для тевтонской торговли,
немецкие ученые всех мастей были отправлены в Малую Азию,
чтобы изучить страну со всех точек зрения, дабы
германское правительство могло в подходящий момент
быть готовым завладеть «золотым руном».

В результате появились различные очерки, посвященные
Малой Азии с разных точек зрения, и в
частности тот, который нас здесь занимает,
автором которого является д-р Карл Дитерих, составляющий основную часть
настоящей публикации Американского эллинского общества.
4



Стоит отметить, что немецкий эссеист живо
описывает жизнеспособность и потенциал
эллинского населения Малой Азии и,
в отличие от правящего класса Германии и многих своих
соотечественников, отзывается о греческом населении
Анатолии благожелательно.

Д-р Дитерих, говоря о преследованиях
греков, ошибочно утверждает, что эти «систематические
преследования», каковыми он их признает, начались
весной 1914 года (см.
стр. 19
), в то время как на самом деле
они начались в тот самый день, когда младотурки
укрепили свою власть (1908–1909 гг.), когда, несмотря
на их пресловутую формулу «равенства, справедливости и
братства», они разработали и учредили хорошо организованный
метод уничтожения христианского населения,
причем Аданская резня армян в апреле 1909 года
стала предтечей всех последующих ужасов.

Не скрывали эти мнимые «реформаторы»
или «конституционалисты» и своих планов тюркизации
христиан в Османской империи, ибо они открыто
прибегали либо к насильственному обращению в магометанство,
либо к уничтожению тех, кто казался маловероятно
склонным покориться «османизации». Так, еще в сентябре
1908 года один из вдохновителей Комитета
единения и прогресса, а именно д-р Назим,
во время своего визита в Смирну на общественном собрании
в доме подданного Великобритании свободно говорил об этом.
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Младотурки, начав таким образом на глазах
у всей Европы систематическое истребление армян
— которых кровавая рука Абдул-Хамида
не уничтожила полностью, — обратили свое внимание
на «более опасных греков».

Именно этот план уничтожения христианских
наций привел в 1912 году к объединению балканских
государств, которые увидели, что при новом режиме в Турции
народы этих различных национальностей будут постепенно
уничтожены, если они не предпримут каких-либо превентивных
мер. Результатом стала война этих государств против
Турции, полное поражение последней и
освобождение от турецкого ига сотен тысяч
людей. Как дальнейшее следствие этой войны,
со стороны Турции началось массовое изгнание
греческого населения с побережья Малой Азии
просто потому, что соседние острова Эгейского моря
были присоединены к Греческому королевству.
Вплоть до объявления нынешней мировой войны
сотни тысяч греков были изгнаны из Турции,
будучи при этом лишены турками
всего движимого и недвижимого имущества. Все эти
несчастные люди нашли приют в Греции и доставили немало хлопот греческому правительству.
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Поэтому некорректно утверждать, как
утверждает немецкий писатель, что преследования
греков начались с началом нынешней войны (
стр. 19
).

Разница между преследованиями в период
до войны
и теми, что осуществлялись впоследствии, заключается в том,
что в то время как в первом случае греки были изгнаны
из своей родины и лишены лишь своего
состояния и имущества вообще, во втором
случае они не только были вынуждены бросить все, чем владели,
но и погибли от несказанных лишений
и голода. (Подробности о трагическом
состоянии греков см. в цитируемой выше публикации № 3
Американского эллинского общества).

И турки, выполняя эту жестокую работу, не заботились
о том, дружественна ли Греция по отношению к Турции
или нет. Фактически эти преследования
были в самом разгаре во время «режима Константина»
(см. даты в
«Преследованиях греков»
и т. д.), когда этот правитель
находился в тесных отношениях не только с немцами,
но также с болгарами и турками, и следовательно,
преследования греков не имели никакого
отношения к предполагаемым территориальным компенсациям
Греции; кроме того, Турция получила от Германии заверения,
что Константин, который тогда имел верх
в Греции, ни при каких обстоятельствах не нападет на Турцию.

Поэтому неверно утверждать, как
утверждает немецкий писатель, что одной из причин этих преследований
было обещание, данное Греции державами
Антанты в 1915 году относительно территориальных уступок в Малой Азии
(см.
стр. 19
).

Свидетельством того, что даже столь очевидно беспристрастный
писатель, как д-р Дитерих, не может отрешиться от
немецкой точки зрения, является его утверждение о том, что в
борьбе за существование греки были в наступлении,
тогда как турки находились в обороне (см.
стр. 19
). Это,
говоря простыми словами, означает, что нации достаточно
быть умной, деятельной, бережливой, нравственной (каковыми,
как он тоже признает, являются греки, 
стр. 50
),
чтобы навлечь на себя обвинение в ведении наступательной
борьбы, если другая нация, живущая бок о бок с ней,
оказывается глупой, фаталистичной, безнравственной
и неспособной удержать свои позиции в борьбе за существование.

Теория писателя о существовании греческой
пропаганды в Малой Азии, «продвигаемой всеми возможными
средствами», является необоснованным предположением.
Д-р Дитерих явно неправильно понимает условия, в которых
греческое население жило в Малой Азии
и пыталось пропагандировать или возрождать свои национальные идеалы.
На самом деле все существующие греческие школы в
Малой Азии — что также относится и к греческим
учебным заведениям в любой части Турции —
были созданы и содержатся самими греческими общинами;
и если временами они получали
стороннюю финансовую помощь, то это происходило благодаря великодушию лиц, которые были уроженцами этой страны,
эмигрировали в чужие края и нажили богатство за рубежом.
Множество имен этих благодетелей, красующихся на зданиях греческих школ, подтверждают точность этого утверждения.
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Поэтому утверждение писателя о том, что в Малой Азии ведется греческая
пропаганда, совершенно некорректно.

Другое предположение немецкого автора о том, что
греки Анатолии вступали в смешанные браки с «сельджукскими
завоевателями», не является историческим фактом. Напротив,
судя по общему характеру этого народа
и его приверженности христианской религии, достоверно известно,
что греки не вступали в смешанные браки с сельджуками,
поскольку те вторглись в Малую Азию после своего обращения
в магометанство.

То, что многие греки, оставив веру своих
предков, приняли магометанство,
является неопровержимым историческим фактом, но то,
что турки или другие приверженцы ислама не могли стать христианами
и следовательно не могли вступать в браки с греками,
также является трюизмом. Ибо согласно мусульманскому
закону «истинный верующий», который отрекается от ислама, подлежит
смертной казни. Поэтому, хотя многие греки, став
магометанами, потеряли свою национальность, ни один турок
или другой мусульманин не мог стать христианином и, следовательно,
греком. Это было сильнейшим щитом
эллинизма для сохранения греческой национальности.

Точно так же его утверждение о том, что, поскольку
язык греков во внутренних районах Малой Азии был турецким,
они «не разделяли национальное и расовое
сознание своих сородичей на побережье» (
стр. 52
),
столь же ошибочно. Всякий, кто жил в той стране
и общался с этими людьми, не мог не
заметить их сильный патриотический дух и их
привязанность к греческим идеалам, лучшим свидетельством чего
было создание школ для изучения языка
их предков, а именно греческого. Некорректно и
другое утверждение этого писателя о том, что греки
«преуспели во внедрении греческого языка в своих
школах наряду с турецким», поскольку на
самом деле эти школы были созданы для
изучения греческого, а не турецкого языка, причем последний
преподавался как иностранный язык, занимая
в учебной программе греческих школ такое же место,
какое иностранные языки занимают в европейских или американских школах.

Замечание автора о том, что Германии
придется прийти к соглашению с греческим крестьянином Малой Азии,
поскольку «он стоит на более высоком нравственном уровне»,
заслуживает особого внимания, а его дальнейшее замечание о том,
что «было бы столь же извращенно, сколь и глупо
полагаться на турка в ущерб греку,
который держит в своих руках торговлю и транспорт, а также
возделывание земли» (
стр. 50
), подтверждает
благоприятное мнение как немецких, так и других писателей
и путешественников относительно жизнеспособности эллинского
элемента Малой Азии.

Так, выдающийся французский географ — чья
статистика по населению Малой Азии,
впрочем, неточна, поскольку она, по-видимому, базируется главным образом
на турецких источниках — ссылаясь на греков
провинции Смирна, говорит, что «между всеми
христианскими общинами провинции Смирна община
православных греков является наиболее значительной
и в целом более образованной
и процветающей. Именно среди них — помимо
купцов, которые лучше всего приспособлены для ведения
крупных предприятий — находятся самые искусные
ремесленники, часто превосходящие других в своих ремеслах,
и лучшие земледельцы, чьими хорошо известными характеристиками
являются трудолюбие и активность». (См.
Виталь Куине
,
La
Turquie d’Asie, Géographie Administrative
и др., т.
III, стр. 355.)



Так же и знаменитый английский историк Крымской
войны Кинглейк, писавший в 1845 году, упоминает Смирну,
которую турки называют, как он говорит, «неверной Смирной»,
в следующих выражениях: «Я думаю, что Смирну можно назвать
главным городом и столицей греческой расы. Что касается
меня, то я люблю эту расу вопреки всем ее порокам»
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(См.
Eothen, or Traces of Travel brought Home from
the East
, Alexander William Kinglake, p. 41, ed.
1876).

Другой английский путешественник, совершивший путешествие по
Малой Азии пешком, описывая Американский колледж
в городе Марсован и упоминая тамошних греческих
студентов, говорит: «Подобно всем грекам, будь то
из Европы или из Азии, они обладают качеством, которое всегда
вызывает интерес. В общем интеллекте, в быстроте
восприятия, в способности к усвоению знаний
они, как говорят, как раса не имеют равных среди своих сокурсников — равно
как и в своей способности противостоять друг другу
и делать из мухи слона. Наблюдая
за ними, наблюдатель все больше убеждается, что традиционные
греческие характеристики сильно сохранились
в этой расе и что нынешние малоазийские греки,
вероятно, ничем не отличаются от греков двадцативековой
давности». (См. У. Дж. Чилдс,
Across Asia Minor on
Foot
, p. 55, 1917.)



Один английский генерал, который во время администрации
лорда Биконсфилда был отправлен в Малую Азию с
особой миссией после заключения Кипрской конвенции
1878 года, упомянув о некоторых хорошо
известных
характеристиках греков Анатолии как предприимчивого,
проницательного народа, наделенного редким
коммерческим инстинктом, продолжает:

«Обильные траты на образование являются национальной
чертой, и сколотить достаточное состояние для
основания школы или больницы в своем родном городе — это
почетная амбиция каждого греческого купца...
Анатолийские греки в целом активны и умны,
трудолюбивы и преданы торговым занятиям.
Они учатся быстро и хорошо, становятся врачами,
юристами, банкирами, содержателями гостиниц и т. д., заполняя большинство
профессий. Они хорошие шахтеры и каменщики, и деревни
обычно располагаются возле старых свинцовых и
медных рудников. В них сильно развиты гибкость, любовь
к приключениям и интригам, которые отличали
древних греков, а также определенная беспокойность в их коммерческих
спекуляциях, которая иногда приводит к катастрофе.
Демократическое чувство сильно; единственная аристократия —
это аристократия богатства, а древнее происхождение не дает никаких привилегий.
Дети богатых и бедных ходят в одни и
те же школы и получают одинаковое бесплатное образование» (Сир Чарльз
У. Вильсон,
Murray’s Hand-book for Travellers in Asia
Minor
, 1905, pp. 70–71).

Блестящий французский эллинист и ученый, говоря
о греках Смирны, дает им следующее живописное
описание. «Они, — говорит он, — столь многочисленны
в этом городе, что считают его частью
своего домена. Бодрые, живые, игриво лукавые и
всегда интересные, они здесь содержатели таверн,
бакалейщики, лодочники. Таковы три профессии, которым
большинство греков из бедного класса отдают предпочтение,
подобно тому как профессия юриста и профессия врача
особенно популярны среди греков зажиточного
класса. Как содержатели таверн они болтают целыми днями;
они следят за новостями, они обсуждают политику,
они ругают турков, они всегда в движении, суетятся
и борются на свой лад за „великую идею“».

«Как бакалейщики они продают понемногу всего.
Они занимаются меняльным делом, что является бесконечным
счастьем для эллина. Как лодочники они имеют море,
этого старого друга потомков Одиссея, в качестве
постоянного спутника; они шныряют туда и сюда в портовой толкотне,
они видят новые лица; они расспрашивают путешественников,
прибывших издалека; они спорят с ними о плате за проезд,
что является еще одним редким удовольствием для греков.
Забавная раса, симпатичная в целом, несмотря
на свои недостатки; патриотичная, упорная, трезвая,
мягко упрямая в своей неукротимой надежде».

«Благодаря своей постоянной активности и остроумию
греки вытеснили турков во многих местах в
Турции».
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Живое описание эллинизма в Малой Азии,
данное немецким автором и подтвержденное
многочисленными другими писателями и путешественниками, показывает
важную роль, которую эллинский элемент призван
сыграть, если эту несчастную страну когда-либо удостоят
благ хорошего правления.

Эллинское государство должно, несомненно, стать естественным
наследником или во всяком случае душеприказчиком имущества
Больного Человека Востока; если не всей Малой Азии,
то во всяком случае ее большой части,
то есть западной Анатолии. но
если османское владычество в Анатолии затянется,
то следует надеяться, что страна окажется по крайней мере
под совместной опекой некоторых цивилизованных государств, которые
примут во внимание пожелания и чаяния
эллинского народа.





ЭЛЛИНИЗМ В МАЛОЙ АЗИИ
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Политическая
нестабильность на Ближнем Востоке, предшествовавшая
нынешней мировой войне и сопровождавшая ее начало,
вновь привлекла внимание к существованию греческого
элемента в составе населения Малой Азии. Два
фактора в особенности повлияли на это чувство
нестабильности: во-первых, систематические преследования
греков младотурками, которые продолжаются
со весны 1914 года, и, во-вторых, недавние сообщения
в прессе, касающиеся предполагаемых обещаний
со стороны Тройственной Антанты вознаградить Грецию
широкими территориальными уступками в Малой Азии —
говорилось о площади от 100 000 до 120 000 кв. км —
в возмещение за ее вступление в войну.
Как бы ни относиться к обоим этим пунктам и их
оправданности, ясно одно: турки верили,
что столкнулись с греческой опасностью.
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Таким образом, в Малой Азии началась оборонительная
борьба со стороны турков, которая была столь же
четко очерчена, сколь и то наступление, которое этот греческий элемент
уже давно фактически вел
против турков этого региона; с той лишь разницей,
однако, что турецкая оборона лишь недавно
приобрела достаточную силу, чтобы заявить о себе, в то время как
греческое наступление на протяжении десятилетий исподволь работало
над тем, чтобы взять верх экономически, культурно и национально
в той земле, где они некогда правили более
тысячи лет. Если признать, что греческая
пропаганда, которая в течение значительного времени
продвигалась в Малой Азии всеми возможными средствами,
во многих деталях велась слишком агрессивно
и задела чувства османов, то остается фактом,
что греки в Малой Азии экономически
и культурно господствуют в Малой Азии и поныне,
не как внешний или чужеродный элемент среди населения,
хотя движение и поощрялось извне,
а как нечто развившееся изнутри на самой почве
страны, как нечто ставшее за века роста историческим фактом
и понятное лишь тогда, когда полностью осознаешь предысторию.

Для этого необходимо вернуться к временам,
которые давно прошли, хотя их результирующие силы, далеко
не прекратив действовать, именно сейчас, по сути,
возрождают свою мощь.

Малая Азия в доисторические времена была полем для греческой
колонізации. Задолго до того, как ее побережье в раннеэллинские
времена (восходящие фактически к X веку
до н. э.) покрылось бахромой греческих поселений,
которые составляли основу старой ионийской и эолийской
цивилизаций, эта прибрежная колонизация в более поздние греческие
времена была расширена и развита благодаря победоносным
восточным походам Александра Великого до масштабов
подлинной колонизации внутренних районов.

Точно так же, как это было во всех западных
регионах Малой Азии, в IV–II
веках до н. э. во внутренних районах страны
возник целый ряд новых греческих городов, которые с того
времени составляли прочные центры эллинизации
и цивилизации края. Это началось в
византийские и турецкие времена и продолжается
по сей день, служа надежным свидетельством упорной
живучести этой позднегреческой цивилизации. Стоит
лишь вспомнить такие города, как Никея, Никомедия, Пруса,
Пергам, Филадельфия, Фиатиры, Лаодикея и др., которые
были основаны в III и II веках до н. э. и
названы в честь диадохов
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или их жен. После
падения государств, основанных диадохами,
пришли римляне и завоевали Малую Азию. Не
преуспев в ее окончательной романизации, они придали ей
прочность, которая позволила византийским императорам
после последующей эллинизации Восточной Римской
империи продвигаться все дальше вглубь страны и на восток,
сопровождая победоносное шествие христианства: в
Каппадокии, на родине греческой монашеской
жизни на Востоке, в VI веке в Кесарии был прочно основан
новый форпост греческой цивилизации.

Таким образом, на протяжении веков посредством
колонизации, которая продвигалась то мирными средствами,
то войной, эллинизм неуклонно пробивал себе путь на восток,
и на основе более древнего туземного населения
открывалась новая сфера для греческой колонизации,
которая развила свою особую культурную силу
лишь после ухода древней греческой цивилизации,
а именно в христианские и византийские времена. К
концу первого тысячелетия нашей эры,
когда Балканский полуостров, включая Древнюю
Грецию, уже давно утратил свою древнюю городскую жизнь и
культуру под ударами и опустошениями готов,
аваров и славян, Малая Азия все еще оставалась густонаселенной и процветающей
землей с бесчисленными крупными городами, жители
которых сочетали эллинистическую культуру с христианским рвением.
Интеллектуальные традиции, связанные с именами
Арриана, Диона Кассия, Страбона, Галена и Эпиктета,
все еще были живы и увековечены в трудах
византийских историков X–XIV веков, самые
знаменитые из которых происходили из Малой Азии.
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то время строго аскетические идеалы греческой монашеской
жизни были еще в полной силе, какими их впервые
проповедовали и практиковали три великих отца
Церкви: Василий Кесарийский (Каппадокийский)
и два Григория — Нисский и Назианзин, — и какими
они приняли форму полемики в монашеских замках
Малой Азии (предшественниках монастырей
Афона), построенных на Вифинском Олимпе,
который турки до сих пор называют Кешиш-Даг,
то есть
Монашеской Горой, на горе Авксентий (также в Вифинии),
на горах Сипил в Лидии и Латмос в Карии.
В церковной архитектуре Малая Азия также была первопроходцем:
так называемая «купольная» базилика,
которая достигла своего величайшего совершенства в храме Святой Софии в Константинополе
и наиболее совершенного воплощения в соборе Святого Марка в Венеции,
обязана своим развитием Малой Азии.
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Наконец, в Малой Азии возникла новая народно-героическая
поэзия, воспевавшая подвиги героев. То, чем «Нибелунги»
являются для немцев, «Песнь о Роланде» — для французов,
а «Беовульф» — для англичан, тем для греков
Средневековья была романтическая эпопея об Акрите
(
то есть
графе) Василии. Обнаруженная всего
несколько десятилетий назад, хотя и широко распространенная
повсюду, где говорят по-гречески, в
бесчисленных фрагментах народной поэзии, она представляет собой некий кристаллический
осадок в стихах тех битв, которые
византийские графы были вынуждены вести против
сарацин на восточных рубежах своей державы,
в Каппадокии. Поэма имеет для нас двойную ценность:
во-первых, как доказательство того, что национальный центр тяжести
эллинизма лежал тогда в Малой Азии, и во-вторых,
как проливающая свет на этнологические отношения
страны, ибо ее герой — сын гречанки
и арабского эмира (отсюда его прозвище Дигенис, то есть
рожденный от двух рас).
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Как с политической, так и с культурной точки зрения
Малая Азия составляла центр эллинизма. Отсюда
происходили все великие правящие семьи, которые с VIII
по XIII век постоянно обновляли королевство:
исавры (717–867), армяне (867–1057),
комнины (1057–1185), ласкариды (1204–1261),
палеологи (1261–1453). Все они уходят своими корнями в
феодальную знать Малой Азии, которую можно сравнить
с нашей восточно-эльбской колониальной аристократией. Если бы
не эти мощные и энергичные знатные семьи,
Византийская империя, а вместе с ней и эллинизм,
давно были бы уничтожены; и если бы грекам
в Малой Азии не удалось в этих длившихся
300 лет боях остановить продвижение турок,
их орды хлынули бы на Балканский полуостров
и в Венгрию на столетия раньше, чем это произошло.
Мы должны вкратце рассмотреть эти войны, ибо иначе
невозможно полностью понять нынешнее этническое и культурное
устройство страны и положение в ней эллинизма.
Уничтожение эллинизма и одновременное возведение
одного за другим двух турецких царств происходило
в два больших этапа: первый — в конце XI
века при завоевании сельджуками, и второй —
в начале XIV века при завоевании османами.
Географическое положение столиц этих двух
царств, Конии (Икония) и Прусы
(Брусы), само по себе указывает на смещение
турецкого центра тяжести с востока на северо-запад.

Хотя сельджукское царство не охватывало
весь полуостров в своих границах, оно угрожало
сначала с той ужасающей таранной силой монгольских
завоевателей распространиться далеко за свои пределы
и отвоевать у греков ту северо-западную часть
Малой Азии, которая была столь сильно вожделенна. В 1080 году
сельджуки уже находились на крайнем северо-западе
в Вифинии, во владении Никеи и Никомедии,
и рыскали по всему побережью от Смирны
до Атталии (Адалии) в качестве пиратов. Греки, которые
сначала находились исключительно в обороне, объединились с
крестоносцами и преуспели после двадцати лет упорной
борьбы в том, чтобы отбросить турецких завоевателей
за линию, которая довольно точно соответствует
нынешней железнодорожной линии Эскишехир — Карахисар — Акшехир.
Это было в начале XII века (1117).
Второй удар греков (1139) отбросил их
назад к их старому базированному центру — Иконию.
Западная Малая Азия была таким образом вновь спасена для греков,
и последовало почти сорок лет покоя. Это время
было использовано греческими императорами для построения
прочной линии крепостей против возможных дальнейших атак;
все стратегически важные пункты защищались
прочными фортами, особенно долина Сангария,
которая образовывала коридор для нападения на Константинополь.
Даже сегодня, путешествуя по железной дороге
из Измида в Эскишехир, можно видеть
многочисленные довольно хорошо сохранившиеся руины этих
византийских фортов, которые служили тем же целям приграничной обороны,
что и сегодняшние в долине Заале в
нашей собственной земле.
16
Они носят турецкие имена, но тот,
кто занимался их изучением, знает, что это лишь
буквенные переводы старых греческих названий: Инегель,
сокращенное от Ангелокома = Ангельский город; Кёпрюхисар,
от греческого Гефирокастрон = Мостовой форт;
Караджахисар = греческая Мелангейя (тур. karadja = черноватый).
Поэтому они обозначают границу между
византийской и турецкой историей.

Благодаря этим крепостям грекам удалось
отразить турецкие нападения, столь яростно возобновленные
в 1177 году, вплоть до того момента, как в результате латинского
завоевания 1204 года Византийская империя была
полностью заперта в Малой Азии, где в
так называемой Никейской империи она пережила столь
многообещающее возрождение, что вскоре охватила всю
северную половину западной Малой Азии. Это новое царство
обеспечило грекам господство в Малой Азии
еще на 125 лет, и оно обеспечило бы его им
на еще более долгий срок, если бы монгольское нашествие
1241 года и последовавшее за ним ослабление сельджуков
не искусили амбициозных греческих императоров протянуть
руки еще раз к тому роковому Константинополю,
вместо того чтобы использовать всю свою мощь для удержания
Малой Азии; ибо Греческая империя
того времени уже не была достаточно сильна для контроля
над двумя континентами, которым угрожала столь серьезная опасность,
тем более что с востока уже катилась новая лавина —
могущественные османы, поднявшиеся в
силе юности среди руин павшего царства
сельджуков. То, чего сельджуки за 240 лет
не смогли достичь, суждено было совершить османам
за одно поколение — гибель эллинизма в Малой Азии.

Именно в 1299 году мелкий турецкий феодальный правитель Осман прорвался через укрепленный район Сангария и после шестнадцати лет отчаянной борьбы сумел пробиться к Никее, главному оборонительному пункту греков, чтобы заложить основы той великой Османской империи, которой суждено было стать могущественным преемником Византийской империи. Он все еще встречал почти непобедимое сопротивление; Никею с ее могучими стенами взять не удавалось, и лишь в 1326 году, в год его смерти, Пруса после десятилетней осады пал и под названием Брусса стал первой османской столицей. В 1330 году, после пятнадцатилетней осады, пала Никея, а позже — Никомедия. Труднейшая часть задачи была таким образом выполнена, в твердыне греческой империи была пробита первая великая брешь, и завоеватели теперь повернули на юг. Пергам пал в 1335 году, Сарды — в 1369 году, а Филадельфия (Алашехир), последний из греческих городов внутренних районов, который, по выражению греческого хрониста, стоит подобно звезде на затянутом тучами небе, была захвачена в 1391 году. Смирна, старый греческий акрополь, еще в начале XIV века стала добычей сельджуков, которые нашли в Айвали, древних Траллах, последнюю опору для своей угасающей власти. Если не считать Трапезунда на крайнем северо-востоке, который вплоть до 1461 года удерживался как столица небольшого прибрежного государства, также называемого Трапезундом, вся Малая Азия оказалась теперь в руках турков. Греки как политический фактор перестали играть какую-либо роль. Вопрос же о том, перестали ли они играть какое-либо значение как цивилизационный и культурный фактор, мы должны теперь попытаться исследовать.

Византийские источники достаточно ясно показывают, что Малая Азия даже в XI веке страдала от сокращения численности населения. Это отчасти объяснялось бесконечными рекрутскими наборами, вызванными необходимостью борьбы с болгарами на Балканах, а отчасти — аграрными условиями в Малой Азии, о которых мне еще предстоит рассказать. Последствия этого систематического обезлюдения впервые проявились тогда, когда страна рухнула под натиском сельджуков, монголов и османов; ибо оборонительная военная мощь, которая поддерживалась некоторое время, не могла скрыть того факта, что национальная сила греков была уже сломлена, когда начались набеги этих народов. Более того, не осталось никаких средств для восстановления этой силы, которая веками столь систематически истощалась. Напротив, обезлюдение шло от плохого к худшему, и оно происходило по-разному в зависимости от меняющегося характера трех завоевательных народов.

Сельджуки, которые были заняты главным образом приобретением новых пастбищ, судя по всему, привлекали греческое население ближе к себе и заставляли его приносить определенную пользу, вместо того чтобы пытаться изгнать его силой. Это доказывается рассказами о добровольном или принудительном подчинении завоевателям, к которому жителей толкали нездоровые аграрные условия в Малой Азии, характеризовавшиеся постоянно растущей тенденцией к образованию все более крупных имений — тенденцией, против которой даже в X веке дальновидные императоры тщетно издавали строжайшие законы. Последствия проявились во время нашествия сельджуков; очевидно, прекрасно зная об этих условиях, они обещали угнетенным крестьянам в завоеванных регионах полную свободу в обмен на уплату подушной подати, если те подчинятся их власти. Таким образом, огромные массы греческого населения перешли на сторону турков и были потеряны для эллинизма. Император Иоанн Комнин во время одного из своих походов против иконийских сельджуков (1120 г.) был вынужден вести ожесточенную борьбу с греками этого региона, которые либо уже наполовину отурчились, либо во всяком случае были настроены сильно туркофильски. Мы видим, следовательно, что в то время должно было произойти масштабное смешение коренных греков (или эллинизированного коренного населения) с сельджуками, ибо только таким смешением объясняется тот факт, что анатолийское население сегодняшнего дня, как христианское, так и мусульманское, вместо того чтобы демонстрировать четкий расовой тип, скорее представляет сильно видоизмененные черты, которые нельзя описать ни как арийские, ни как монгольские. 17

Османы были склонны не столько к мирному сближению, сколько к насильственному подчинению и истреблению. В качестве господ они стремились сделать покоренных как можно более безобидными и использовали для этого средство, которому научились у византийских императоров: они переселяли из завоеванных городов с большим греческим населением значительное число этих греков в другие города, где греков было меньше, так что везде греки оказывались в меньшинстве. Кроме того, грекам больше не разрешалось жить в крупных городах, которые в то время все еще были сильно укреплены стенами, но они были вынуждены селиться снаружи, в пригородах. Из этих пригородов по мере роста греческого населения постепенно развивались совершенно новые города, которые вытеснили старый центр города с его преобладающего положения и утвердились на его месте. Эта система, как мы увидим, привела к усилению, а не к ослаблению греческого элемента. И тем не менее при этом турецком завоевании большая часть городского греческого населения постоянно была вынуждена покидать Малую Азию и искать убежища в европейской части империи, ибо византийские историки того времени (XIV век) рассказывают о массовых эмиграциях в Европу, о бездомных беженцах, толпившихся в Константинополе и его окрестностях, и о растущей небезопасности вблизи столицы. Этот исход из городов знакомит со вторым существенным отличием по сравнению с тем, что происходило на Балканском полуострове. В то время как на Балканах города выступают в роли опорных центров, оплотов греков против славянского наводнения, образуя базу операций для возвращения ставшей славянской сельской местности, в Малой Азии не только сельские регионы, но и города перешли в руки завоевателей, очевидно потому, что турки были более обученными солдатами и лучше были знакомы с искусством осады городов, чем славяне, привыкшие лишь к походам на открытой местности. Степень страданий греческих общин Малой Азии от турецкого завоевания показывают старые церковные акты, до сих пор хранящиеся в патриархате в Константинополе. 18 Если до турецкого вторжения в Малой Азии насчитывалось не менее пятидесяти митрополий (высших церковных сановников), то сегодня их всего двадцать. 19 Из них только двенадцать распределены по западным провинциям, тогда как в остальных провинциях их всего восемь. Даже из них большая часть поддерживается лишь ради названий. Эти цифры лучше всего показывают, насколько сильно греческое городское население во внутренних районах Малой Азии растаяло в результате турецкого завоевания, ибо каждое смещение кафедры митрополита и каждое объединение нескольких таких кафедр в одну предполагает решительное уменьшение населения округа.

Наибольшие прямые потери греков были вызваны двумя великими монгольскими нашествиями 1241 и 1402 годов, особенно последним под предводительством наводившего ужас Тимура. Эти орды находили свою единственную радость в сжигании, убийствах и грабежах и изливались подобно чуме саранчи «отдельными бандами по Галатии, Фригии, Вифинии, Пафлагонии, прибрежной полосе Карии, Ликии и Памфилии таким образом, что казалось, будто вся татарская армия расквартирована в каждой отдельной провинции, так многочисленны они были». Так говорит один из последних византийских историков (Дука), который рисует также в ярких красках последствия этого грабительского набега словами: «Тимур не оставил ни живых людей, ни плачущих детей, ни лающих собак, ни поющих петухов, но везде — лишь мертвую тишину». Таким образом, каждое из этих трех турецких наводнений по-своему способствовало истреблению греческого населения Малой Азии.

Лишь в двух более крупных регионах компактные группы греков значительных размеров сохранили свою национальность, язык и частично религию — а именно в Средней Каппадокии, во внутренних районах восточной Малой Азии, и в Понте, в крайней северной прибрежной полосе; в первом случае как пережиток старых церковных поселений, а во втором — как последние остатки последней греческой попытки создания государства в Малой Азии, Трапезундского царства. Греческое население этих двух регионов может поэтому служить для того, чтобы наглядно представить нам малоазийских греков средневековья как в их физическом, так и в лингвистическом облике.

Прежде чем идти дальше, я должен заявить, что эти народы, подобно народам Балканского полуострова, должны были приобрести свой нынешний физический облик уже в раннем средневековье, во всяком случае, до сельджукско-турецкого завоевания, поскольку видоизмененный, этнически малоразличимый тип западного анатолийского крестьянского населения нехарактерен для этих греков. Скорее, каппадокийские греки обнаруживают безошибочное армянское влияние, особенно в широком и необычайно высоком черепе и большом мясистом носе, а также в их плотном и крепком телосложении, в то время как жители гористой прибрежной полосы Понта сохранили более точеные черты греков и их более изящную форму. Некоторые утверждают, что находят третий тип у греков юго-восточной Малой Азии, тип, который обнаруживает поразительно семитские черты и который, вероятно, восходит к многочисленным сирийским иммиграциям в Малую Азию во время господства Исаврийской династии Византии (717–867 гг.). Точно так же армянский тип внутренних греков восходит к масштабному смешению византийских греков и армян в IX и X веках, когда Византийская империя получила сильный приток армянской крови. Династия армянского происхождения дала тогда византийскому императорскому трону новую опору и придала новую силу новому царству, а великая византийская провинция Малой Азии называлась «Армянской провинцией». Во всяком случае, мы должны остерегаться выведения нашей нынешней этнографической картины Малой Азии напрямую из старых расовых делений на хеттов, фригийцев и лидийцев. Тот факт, что Малая Азия служила мостом между Азией и Европой, препятствовал такому сохранению старых этнических отношений, какое имело место на Балканском полуострове, этом великом резервуаре мигрирующих народов; здесь, как и там, при оценке этнологических характеристик нам следует, гораздо в большей степени, чем это делалось до сих пор, исходить из византийских времен, которые полностью преобразили древнюю этнологическую природу обоих полуостровов. 20 То, что в случае с каппадокийскими и понтийскими греками мы имеем дело с автохтонными остатками дотурецких времен, а не с более поздними иммигрантами, показывается не только их расовым типом, но и их диалектом. Он принадлежит к числу древнейших форм новогреческого языка, если не принимать в расчет еще более древний цаконский, и позволяет сделать вывод, что он отделился от других греческих наречий в очень ранний период и последовал собственному пути развития. Это особенно верно в отношении понтийского диалекта Самсуна (Амиса), Оэнои (Унье) и Офиса; в фонетике этого диалекта, равно как и в лексике, содержится столько особенностей, что он почти непонятен тем, кто владеет обычным новогреческим языком. Но это же справедливо и в отношении диалекта примерно двадцати каппадокийских городов — ибо здесь речь идет лишь о двадцати, — диалекта, который все еще находится вполне на уровне греческого языка раннего средневековья, очевидно восходя к временам поселений в стране старых монахов, что можно доказать в районе Кесарии, в ряде случаев восходящем еще к IV веку до нашей эры. Эти диалекты, 21 однако, по сравнению с теми более крупными и непрерывными областями, где говорят на общем греческом языке, представляют собой лишь небольшие и обособленные острова греческой речи, которые постоянно сокращаются и уступают позиции, все больше и больше, хотя доля греков в этих регионах намного выше, чем в других местах. Наивысшего соотношения она достигает в Понте, где насчитывается почти 250 000 греков (от 25 до 30 процентов населения) и где они составляют высокий процент даже среди городского населения, особенно в Трапезунде и Самсуне. Напротив, в Каппадокии они встречаются расселенными лишь в большом числе деревень, насчитывающих в общей сложности около 40 000 душ. 22 Число этих греков как в Понте, так и в Каппадокии тем труднее поддается точному определению, поскольку среди них имеется много христианских общин, которые скрывают тот факт, что они являются христианами, и по политическим соображениям выдают себя за приверженцев ислама (даже используя турецкий язык), но на самом деле преданы христианству и сохранили свое греческое национальное чувство. В Понте они особенно встречаются в районах Тония и Офис, где в семидесятых годах прошлого века их оценивали примерно в 14 000 человек, в то время как в других районах, таких как Кром и Торул, произошел сильный процесс их повторной христианизации. 23

За исключением этих двух изолированных областей расселения греков, турки наводнили весь полуостров, подчинив его турецкой народности и турецкому языку, в то время как эллинизм, хотя и не был полностью уничтожен, оказался настолько серьезно разбит и раздроблен, что был вынужден отказаться даже от своего языка и своей религии, то есть полностью утратил национальное сознание. Многочисленные греческие названия рек, деревень и гор за очень редким исключением исчезли, будучи заменены турецкими названиями. 24 Что касается управления и уклада жизни, турецкое завоевание привело к очень немногим радикальным изменениям. Сами города, которые под греческим контролем образовывали торговые и административные центры, продолжали оставаться таковыми при турках, сохраняя по большей части свои старые греческие названия как доказательство силы полуторатысячелетних традиций. Такие города, как Смирна, Пруса, Пергам, Магнезия, Атталия, Адана, Тарсус, Иконий, Анкира, Кесария, Амасия, Кастамуни, Трапезунд, Синоп, Амис и другие, пережили новое оживление под своими старыми именами, которые турки изменили лишь незначительно. Мало того, что они продолжали оставаться столицами своих различных провинций в административных целях, их названия распространились и на целые регионы, центрами которых они являлись. Практически все вилайеты и санджаки Малой Азии получили свои названия от этих старых центров городской цивилизации, и сравнительно немногие имеют турецкие названия: древние Траллы, Филадельфия и Дорилей носят соответственно турецкие названия Айвали, Алашехир и Эскишехир. По этому важному вопросу турки как неисторический народ оказались столь же неспособны прервать преемственность цивилизации, как и на Балканском полуострове, где крупные города точно так же сохранили свои греческие названия.

Подобно тому как турки в Малой Азии переняли уклад жизни своих предшественников по власти, они приняли и почти без изменений их социальные отношения. Лишь два момента заслуживают здесь специального упоминания: владение крупными земельными угодьями и феодальная система. Турецкие землевладельцы, беи, являются не кем иным, как прямыми преемниками византийских архонтов, и турецкие крестьяне были вынуждены нести повинности в пользу беев точно так же, как христианские крестьяне — в пользу архонтов. Сильно развитая феодальная система, существовавшая с византийских времен, особенно со времен XI века, с ее различием между малыми и большими феодами для пеших воинов и кавалеристов соответственно, также была перенята турками и развита ими еще сильнее.

В этом приспособлении к условиям и институтам покоренных народов заключалась как сила, так и слабость новых хозяев: поскольку они обнаруживали перед собой прочно укоренившиеся обычаи, которые они просто перенимали, они были вынуждены мириться наряду с их преимуществами и с их недостатками. Единственным реальным преимуществом, которое они получили, было принятие феодализма, в то время как сохранение культурных и социальных условий в городе и деревне должно было постепенно ослабить их власть, поскольку эти условия либо пережили их самих, либо во всяком случае не подходили им. Первое утверждение относится к аграрным отношениям, а второе — к торговым отношениям в городах. Этот свободный народ пастухов и крестьян (ибо таковыми они являлись прежде) утратил свой свободный характер из-за принятия византийского провинциального дворянства, не развив при этом, однако, подлинно городской цивилизации, которая является абсолютно необходимым условием для торговой деятельности. Таким образом, турецкое крестьянство шло назад без возникновения турецкой буржуазии. Во всяком случае, возникло лишь ограниченное городское население, которое зарабатывало на жизнь ремеслом, но не умело экономически завоевать регионы, которые оно подчинило политически. Таким образом, здесь существовал двоякий опасный прорыв в социальном организме магометанства, и в этот прорыв ринулся вечно живой и вечно предприимчивый грек — сначала греческий торговец, а затем и греческий фермер. И у тех, и у других на западном побережье Малой Азии и на островах, в регионах, где всегда жили греки, было поле для деятельности, которое, хотя поначалу и скромное, медленно, но неуклонно расширялось.

Греческая торговля в Малой Азии была призвана в первую очередь получить новое пробуждение. Импульс к этому исходил от торговой политики, начатой в Леванте Кольбером, одаренным министром Людовика XIV. Для этой цели было основано специальное торговое общество (1664 г.), реформирована консульская система, французские купцы объединены в постоянные корпорации и организована государственная система контроля между важнейшими гаванями Леванта и Марселем. Сохранилось интересное свидетельство, относящееся к 1733 году, которое рассказывает о мерах, принятых для увеличения торговли Смирны в противовес ее сопернику Константинополю, а также свидетельство 1778 года, содержащее постановление Марсельской торговой палаты для французских купцов Смирны. 25

Число представлявших французские дома фирм там в период с 1752 по 1783 год уже возросло до двадцати девяти против одиннадцати в Константинополе и восьми в Салониках. Эта французская торговая политика систематически основывалась на усилении Смирны с очевидной целью вытеснить конкурирующую торговлю Италии с поля боя. Это должно было увенчаться успехом, ибо за сорок лет с 1750 по 1789 год стоимость ввозимых из Смирны в Марсель французских товаров выросла с 5 629 000 фунтов до 12 805 000 фунтов, и в то же время экспорт из Марселя в Смирну вырос с 4 250 000 фунтов до 9 500 000 фунтов. Этот рост торговли Марселя естественно предполагал аналогичный рост торговли Смирны; она достигла даже в 1787 году цифры не менее 52 750 000 турецких фунтов, каковые цифры включают быстро растущую торговлю с Россией, ставшую результатом ее положения как покровительницы Турции с 1774 года. Таким образом, Смирна стала новым и важным перегрузочным пунктом в торговле Леванта, и хотя в начале XVIII века она насчитывала едва ли 30 000 жителей, в 1803 году их было 100 000, из которых около трети составляли греки. Новая кровь по большей части шла на пользу грекам. Фактически можно сказать, что новое расширение Смирны, которая прежде была центром эллинизма в Малой Азии и становилась им во все возрастающей степени отныне, открыло новый период процветания для малоазийских греков; со всех концов греческого Востока сюда стекался поток предприимчивых греков, так что старая столица Ионии вскоре снова превратилась в почти чисто греческий город: в 1850 году из примерно 125 000 жителей 60 000 были греками, в 1880 году из примерно 160 000 — 75 000 или 80 000 были греками, а в 1910 году более 100 000 жителей из 225 000 человек населения города были греками. Напротив, число турок за последние 100 лет упало с 75 000 до 60 000, или, по некоторым данным, до 50 000, в то время как число греков увеличилось почти вчетверо. 26 Соответственно выросла и торговля Смирны, особенно после открытия внутренних районов посредством железных дорог, идущих из Смирны в долины Гермоса и Меандра. Хотя торговля в 1839 году составляла всего 53 миллиона франков, к 1855 году она возросла до 120 миллионов, а к 1881 году достигла даже цифры в 220 миллионов франков. Она уже превзошла торговлю Константинополя, и поэтому турки называют Смирну также, смешивая зависть и презрение, «неверной Смирной» (Гяур-Измир). Однако для эллинизма в Малой Азии она стала новой и прочной опорой его интересов и источником процветания. Еще в 1818 году греческие купцы Смирны смогли построить на собственные средства красивое казино, предназначенное как для деловых, так и для общественных целей. Однако это оказалось нежным цветком, распустившимся преждевременно и вскоре уничтоженным бурями греческой национально-освободительной войны (1821–1829 гг.), хотя оно и расцвело еще сильнее после счастливого окончания войны.

Ибо эллинизм начал распространяться по западному побережью в большом числе небольших местностей, которые частью являлись старыми эллинскими местами, частью же — поселениями средневекового или более позднего турецкого времени. Среди самых древних мест — Фокея, которая благодаря странной игре обстоятельств образовала начало и конец охватившего весь мир развития. Знаменитая как метрополия Марселя (Массилии), она после долгого периода упадка была возрождена в современное время в результате обратного движения со стороны ее старой дочери, движения, которое затронуло сначала Смирну, а затем и соседнюю Фокею, ибо та также, несмотря на меняющиеся политические судьбы, всегда оставалась оплотом христианства и была вновь предназначена испытать новое, хотя и скромное омоложение. Хотя в течение первой половины XIX века греки там все еще находились в меньшинстве по сравнению с турками, составляя две пятые населения (2000 из 5000), это соотношение за прошедшие десятилетия изменилось настолько, что теперь из 8000 жителей 6000 являются греками, так что последние составляют три четверти населения. Этот рост объясняется оживленной местной судоходной торговлей, которая сосредоточена здесь и насчитывает ежегодно около 3000 судов. Самое замечательное, однако, заключается в том, что эта омоложенная Старая Фокея уже снова стала матерью-городом молодой Фокеи (Новой Фокеи), которая находится примерно в десяти километрах к северо-западу от старой и, хотя ей всего несколько десятилетий, уже имеет около 5000 жителей, из которых около 4000 — греки. Таким образом, Новая и Старая Фокея вместе взятые уже насчитывают около 10 000 греческих жителей по сравнению с 3000 турок. Разработка соляных промыслов и экспорт изюма составляют главные источники средств к существованию обоих городов.

Два других важных порта к северу от Смирны, подобно Фокее, имеют недавнее происхождение и потому являются чисто греческими; я имею в виду Дикели и Айвали. Дикели можно поистине охарактеризовать как основанный немецким археологом Карлом Хуманном, который в 1869 году велел восстановить дорогу, ведомую к этому месту из Пергама, чтобы лучше транспортировать раскопанные им пергамские скульптуры. Предприимчивые греческие купцы воспользовались этой дорогой для экспорта продуктов страны и создали здесь торговое место, которое в 1880 году имело 3000 исключительно греческих жителей, а теперь насчитывает 5000 таковых. 27 Благодаря этому факту более старая гавань Чандарлы, расположенная севернее, неуклонно теряла в значении. Главной же экспортной гаванью северо-западной Малой Азии является Айвали, заново построенный в третьем десятилетии XIX века на месте более старого греческого поселения под названием Кидония, имя которого, как и Айвали, означает «айва». Это почти уникальный пример на малоазийской почве большой, чисто греческой и практически самоуправляющейся общины с 25 000–30 000 жителей, с ежегодным экспортным бизнесом в десять-двенадцать миллионов франков и судоходством более чем в 3000 судов. Она имеет самые современные коммерческие учреждения, а также Торгово-сельскохозяйственную палату и Сельскохозяйственный банк. Здесь находятся три консульских агента — Англии, Франции и Италии. Вследствие роста Айвали древний Адрамит (Адрамитий), который раньше находился на побережье, а теперь расположен дальше вглубь суши вдали от бухты, был отодвинут на задний план и насчитывает теперь около 6000 жителей. По сравнению с этими тремя портами три порта, расположенные на западном побережье к югу от Смирны, отнюдь не так важны, возможно, именно потому, что они являются более старыми поселениями, в которых эллинизму пришлось прокладывать себе путь против турок, превосходивших его здесь численно. Это особенно верно в отношении Чешме, которое лежит на выступающей западной оконечности полуострова Клазомены. 28 Это город с примерно 6000 жителей, который процветает за счет торговли изюмом. Турки, правда, составляют большинство населения (около двух третей), но судоходство (2500 судов ежегодно) полностью находится в руках греков. Главным местом экспорта продуктов долины Меандра является Скаланова, заселенная в средние века и названная турками Кушадасы, а греками — Новым Эфесом. Греки числом от 3000 до 4000 постоянно оттесняют турок, поселившихся в старом укрепленном городе и примерно равных им по численности, все дальше на задний план, а в торговле они полностью контролируют поле деятельности. Наконец, Бодрум, турецкое поселение на месте древнего Галикарнаса и до сих пор населенное примерно 3000 турков, эллинизировался по мере того, как возрастающее значение этого места как центра экспорта юго-западной Малой Азии — древней Карии — было оценено греками. Их число, которое двадцать лет назад составляло чуть более 2200 человек, с тех пор могло сравняться с числом турок или даже превзойти его.

Остальные небольшие портовые города на юго-западном побережье, такие как Мармарис, Макри, Левиси, Каламаaki и Феникс, поскольку они не связаны железнодорожными линиями с внутренними районами, пока еще не имеют никакого коммерческого значения и важны лишь в связи с местным каботажным судоходством. Ни один из них не имеет более 3000 жителей, но те преобладающе греческие.

С этими постоянно растущими греческими поселениями на западном побережье, поселениями, которые находят свою экономическую поддержку на крупных островах прямо у побережья — Митилене, Хиосе, Самосе и Родосе, — поселения на протяженных, открытых и менее изрезанных северном и южном побережьях Малой Азии не могут идти ни в какое сравнение ни по численности, ни по значению, и это справедливо особенно для южного побережья. Главными местами здесь являются древняя Адалия (Атталия), основанная в эллинистические времена, с примерно 30 000 жителей, и совершенно современная Мерсина, основанная в 1832 году, с примерно 22 000 жителей. В Адалии, которая в византийские времена была важной станцией для флота, а теперь является главным торговым центром для всего внутреннего юго-запада, проживает около 10 000 греков, то есть около трети всего населения, в то время как в Мерсине они составляют большинство. Этот город также благодаря тому факту, что он связан с Багдадской железной дорогой линией Мерсина — Адана, завоевал торговое первенство на южном побережье; в 1911 году его импорт и экспорт составлял около двенадцати-тринадцати миллионов франков, в то время как у Аданы оборот составлял всего два с четвертью миллиона. И здесь, следовательно, более процветающее состояние городов находится в прямом отношении к растущему числу греков. На северном побережье, которое вдвое длиннее южного, новых греческих поселений не возникло, но те, что существовали с античности, сохранили свое значение благодаря тому, что они сохранили греческий элемент, который с этих баз контролировал торговлю Черного моря. Трапезунд, Керасунда (Гиресун), Оэноя (Унье), Амис (Самсун), Синоп (Синоп), Ионополь (Инеболу), Гераклея (Эрегли) по-прежнему являются сильными опорными и собирательными пунктами греков, которые составляют в Трапезунде половину населения (около 25 000 греков из 50 000 жителей), в то время как Самсун, крупнейший торговый центр северного побережья с экспортным оборотом около сорока миллионов франков, имеет еще большую долю греков.

Экономически развитое совершенно иначе, поскольку оно более благословлено природой и выше ценится из-за своей близости к Константинополю, а по этой причине с давних пор более густо заселено, является северо-западное побережье Малой Азии, побережье Мраморного моря. Здесь на относительно коротких участках побережья расположены не менее семи важных старых морских портов, которые также полностью принадлежат к сфере греческого влияния. Сначала здесь лежат на Кизиском полуострове и у него старые города Паннорм (Пандерма) и Артака (Артаки). Первый более важен как главный пункт вывоза малоазийских овец, стоимость которых еще в 1893 году составляла пятнадцать миллионов франков. С тех пор этот город, имеющий около 12 000 жителей, из которых 2000 — греки, стал конечным пунктом дороги, ответвляющейся от Манисы, и совершит резкий скачок вверх, как только получит прямое пароходное сообщение с Константинополем. Артаки, почти чисто греческий город с населением около 7 500 человек, живет по большей части производством вина, ликеров и коньяка. В частности, производимые здесь белые вина высоко ценятся в Константинополе. В юго-восточном углу Мраморного моря расположены Муданья и Гемлик: первая — древняя Апамея, исходный пункт железной дороги на Бруссу, имеет около 4000 греческих и 2000 турецких жителей; вторая — древний Киос, которому греки снова вернули его старое название, являющийся почти чисто греческим городом с 5000–6000 жителей, который, подобно Айвали, пользуется почти полной независимостью. Главными статьями экспорта являются хромовая руда и табак (киосские сигареты!). Наконец, в глубокой Измидской бухте, помимо самого Измида, по ту и другую сторону города находятся Карамурсал (древний Праенет) и Гебизе (византийский Дакибиза). Оба являются центрами округов, в которых греческое население уже превосходит турецкое (1893 г.: 15 000 греков и 11 000 турков), хотя в самих городах турки все еще составляют большинство (в Гебизе около 4000 турков и 2000 греков). Наряду с этими местами, однако, особенно вдоль линии железной дороги Хайдар-паша — Измид, можно найти множество греческих местностей, чье греческое население увеличивается поразительным образом по мере приближения к Константинополю. Так, например, Дариджа, византийский Арец, который ныне снова населен исключительно греками, и Кадикёй, древний Халкедон, который насчитывает теперь от 30 000 до 35 000 жителей, состоящих в почти равных долях из армян, греков и турков, в то время как в начале XIX века он был населен почти исключительно турками.

Переходя к последнему из этих мест, Измиду (древняя Никомедия), мы обнаруживаем, что оно утратило свое старое значение как перевалочный пункт продуктов из богатой Вифинской равнины в сторону Константинополя, так как Анатолийская железная дорога перетянула это дело в значительной степени на себя, и его экспорт, который в 1893 году составлял тридцать два миллиона франков, с тех пор уменьшился пропорционально сокращению числа его жителей, которое к тому же сильно колеблется, сообщаясь то как 40 000, то как 25 000, то как всего 20 000. Число греков еще двадцать лет назад, когда их насчитывалось 6000, постоянно возрастало, ибо в первой половине XIX века их оценивали не более чем в 1000 человек.

Все греческое население этих шестнадцати городов составляет около 240 000 человек, причем около половины этого числа приходится на Смирну, так что остальные пятнадцать насчитывают примерно столько же, сколько и Смирна. Но число греческих жителей побережья еще не полностью подсчитано. Ибо если мы прибавим число тех, кто поселился в округах различных провинций, примыкающих к побережью, мы придем почти к удвоенному этому числу, то есть к 450 000. Следовательно, в этих прибрежных регионах, рассеянно вне городов в сельской местности, должно проживать более 200 000 греков. Они зарабатывают на жизнь рыболовством, выращиванием винограда и фруктов и простираются почти непрерывными полосами между городами вдоль всего побережья, так что все греческое население побережья состоит примерно в равных пропорциях из горожан и сельских жителей — соотношение, которое мы обнаружим и во внутренних районах.

Этот бахромчатый венок греческих колоний, тянущийся как на юг, так и на север, образует не только мощную экономическую силу, но и не менее мощную духовную силу. Ее обычно недооценивают, как и в целом тот идеалистический элемент, который сосуществует у греков с общепризнанно очень заметным материалистическим элементом, и этого они никогда не теряли даже во времена своего глубочайшего национального унижения. Этот идеалистический элемент уходит корнями в очень сильное национальное чувство, которое подпитывалось воспоминанием о великом интеллектуальном прошлом и находит свое прекраснейшее и наиболее эффективное выражение в поощрении греческих школ. Эта тяга к школьному образованию заложена в греческой природе со времен поздней античности, и хотя от нее часто веет схоластикой, она уберегла греков от утраты национального сознания, как это произошло с евреями и, до определенной степени, с армянами. Даже церковь почитается греками столь священной лишь потому, что она была носителем национальных идеалов во времена рабства и в то же время являлась мощным политическим органом управления, образуя в Турции единственное средство проведения в жизнь национальных требований в отношении школ. Отношение церкви и школы на греческом Востоке поэтому совершенно иное, чем в католических или даже протестантских христианских землях. Церковь считает себя не госпожой школы, а скорее ее слугой и покровительницей. Этот факт необходимо отчетливо понимать, чтобы правильно оценивать рассматриваемые ныне отношения. Если, например, какая-либо греческая община желает основать школу на турецкой земле, совет общины сообщает об этом желании епископу епархии, а тот передает его высшему епископу, который затем знакомит с этим вопросом греческий патриархат в Константинополе. Последний является религиозным главой греков в Турции и должен поэтому представлять их образовательные интересы. Его задача состоит в том, чтобы добиться разрешения султана на открытие желаемой школы, и в достижении этого не последнюю роль играют деньги. Чем богаче община, тем легче она получает разрешение, и поскольку греческие общины побережья Малой Азии по большей части всегда были очень богатыми, они смогли приступить к созданию собственных школ в ранний период. Старейшие из них находятся в Смирне, Айвали и Чешме, причем первыми возникли не обычные школы, а высшие учебные заведения, соответствовавшие развитию времени и аристократическому характеру греческих купцов. Старейшей и самой знаменитой из этих школ и единственной до сих пор существующей является так называемая Евангелическая школа в Смирне. Она восходит к 1708 году, но 1700-й год — нет, 1733 год действительно следует считать годом ее основания. Существуя под английской защитой с 1747 года и будучи поэтому абсолютно автономной, она в 1810 году была признана султаном в качестве поллномочной гимназии, и после двух реорганизаций — в 1810 и 1828 годах — греческое правительство также предоставило ей полное признание. Хотя она содержится исключительно на средства общины и дары благотворителей и требует на свое содержание более 100 000 франков, она до сих пор содержит в Смирне две большие филиальные школы. Ее значение для интеллектуальной жизни Смирны покоится на ее древнем музее и богатой библиотеке (30 000 томов и 200 рукописей), единственной на малоазийской земле. 29

В Смирне же до сих пор издается первая греческая газета, появляющаяся на турецкой земле, «Амальтея», существующая уже почти семьдесят пять лет. Наряду с этой старой школой для продвинутых студий в Смирне в 1894 году имелись и другие греческие школы, в частности семнадцать грамматических школ, две ремесленные школы (старейшая существовала с 1857 года), четыре частные школы для девочек и один большой колледж для девочек с тремя связанными школами и более чем 2000 учеников в общей сложности. Крупнейшей греческой школьной общиной в Малой Азии после смирнской является община Айвали, второй по величине греческой колонии западного побережья. Она содержит более двадцати грамматических школ, две средние школы, гимназию и школу-интернат для девочек, которые в 1892 году посещали более 1100 учеников. Затем идет Чешме, известное своей старой высшей школой, которая в то время имела всего одиннадцать школ, но показывала наибольшее число учеников (675). Почти равнялись этому Фокея с девятью школами и 560 учениками, Адрамит с девятнадцатью школами и примерно 600 учениками, Артаки с двадцатью двумя школами и 700 учениками, Пандерма с пятнадцатью школами и 536 учениками, Гемлик (Киос) с девятью школами и 530 учениками, Муданья с восемью школами и 330 учениками, Гебизе с тринадцатью школами и 1000 учениками. Хотя широкое распространение, а также процветание и интеллектуальное развитие греков на северной части западного побережья отражаются в большом числе греческих школ, развитие южной части в этом отношении гораздо более отсталое. Если не считать Скаланову с пятью греческими школами и 440 учениками, Адалия на южном побережье единственная заслуживает упоминания со своими десятью школами и 600 учениками. Взятые вместе, эти шестнадцать городов имеют более двухсот школ с более чем 17 000 учениками, 30 число, значение которого может быть правильно оценено лишь при сравнении с соответствующими турецкими цифрами, которые показывают, правда, что число школ на сотню больше, но число учеников на 6000 меньше, чем у греков. На греческую школу приходится поэтому почти втрое больше учеников, чем на турецкую. Греческие поселения на северном и южном побережьях отличаются от тех, что находятся на западном побережье, не только меньшим числом, но и тем, что им соответствуют лишь скудные и слабые поселения во внутренних районах. На западе же, напротив, как мы уже видели, греческая колонизация со времен поздней античности простиралась вглубь суши, и последствия этого ощущаются даже до настоящего времени или во всяком случае стали вновь заметны благодаря тому, что греки западного побережья на протяжении нескольких десятилетий продвигаются все дальше и энергичнее во внутренние районы и обосновываются там более определенно. Этот регион, занятый ими в настоящее время лишь в своих главных центрах, в целом ограничен линией, которую можно провести от Измида на севере мимо Эскишехира, Афьон-Карахисара и Испарты до Адалии. Все, что лежит между этой линией и западным побережьем, может рассматриваться как находящееся в сфере влияния греков. Вторая фаза этих сегодняшних эллинизирующих усилий начинается с этого натиска во внутренние районы этого региона. Насколько далеко и каким образом это удалось?

Если мы исходим из реальных фактов дела, мы обнаруживаем, что в тридцати городах западного внутреннего района Малой Азии с населением более 5000 человек греки имеют долю в населении от 1000 до 10 000 жителей. Расставленные в соответствии с долей этого участия в населении, эти города распадаются на следующие различные группы:

Во-первых, греческое большинство обнаруживается только в двух городах: Михалич (около 7000 греков из общего числа в 8000) и Коплу (около 5000 из 8000). Во-вторых, в девяти городах греки составляют от половины до трети населения: Байндир (4500 из 10 000), Тире (6000 из 14 000), Одемиш (3000 из 7 000), Менемен (около 3000 из 10 000), Бергама (5500 из 14 500), Испарта (7000 из 20 000), Сокия (4000 из 12 000), Сома (2000 из 6000), Маниса (11 000 из 35 000). В-третьих, в четырех городах греки составляют около четверти: Инегёль (около 2000 из 8000), Касаба (6000 из 23 000), Кермасти (1200 из 4800), Айдын (8500 из 35 000). В-четвертых, в пяти городах они составляют от пятой до шестой части: Кютахья (4000 из 22 000), Диметока (1300 из 7000), Алашехир (4500 из 22 000), Милас (2000 из 12 000), Бига (1600 из 10 000). В-пятых, в пяти городах греки составляют от седьмой до девятой части общего населения: Кыркагач (2000 из 18 000), Ушак (1500 из 12 500), Балыкесир (1300 из 10 000), Сабанджа (1000 из 7500), Кыркагач (около 200 из 18 000). В-шестых, менее десятой части в семи городах: Денизли (1600 из 17 000), Сёгют (1500 из 18 000), Назилли (1700 из 21 000), Брусса (6000 из 80 000), Адабазар (1600 из 24 000), Эскишехир (1150 из 19 000), Мугла (1100 из 15 000).

Из этого сочетания фактов можно сделать несколько интересных выводов относительно распределения греческого населения во внутренних районах самого региона и относительно соотношения между эллинизацией внутренних районов по сравнению с прибрежными областями.

Если мы сгруппируем упомянутые выше города по их распределению в различных провинциях и округах, мы обнаружим, что только пятнадцать из них приходятся на провинцию Айдын, крупнейшую провинцию западного побережья Малой Азии, за которую наиболее упрямо держатся турки. Из этих пятнадцати, опять же, только тринадцать попадают в округа Смирна, Сарухан и Айдын, которые образуют самую густонаселенную часть этой провинции. Это Менемы, Маниса, Касаба, Алашехир; Кыркагач, Сома, Бергама; Байндир, Тире и Одемиш; Сокия; Айдын и Назилли. Теперь эти тринадцать городов, за исключением Бергамы, все лежат, как показывает приведенная выше группировка, на четырех железнодорожных линиях, которые расходятся в четырех направлениях из Смирны, то есть в тех регионах провинции, которые экономически принадлежат Смирне. Во всяком случае, значение экономического фактора для греческих поселений наглядно подтверждается в этих городах, ибо они почти без исключения являются, так сказать, «столицами» меньших округов и поэтому служат важными распределительными и собирательными центрами для местной торговли в Смирну и из нее. С ростом этой торговли число греков в этой группе внутренних городов неизбежно быстро возрастает или уже возросло.

Большинство других упомянутых выше городов находятся в провинции Ходавендикиар, которая лежит к северу от провинции Айдын; и снова верно то, что они находятся в наиболее густонаселенных частях провинции: Бруссе, Эртугруле и Кютахье. Из девяти городов, относящихся сюда, пять снова находятся на линии Анатолийской железной дороги, а именно Биледжик, Сёгют, Эскишехир, Кютахья и Ушак; один, Брусса, на ветке и три вообще не имеют железной дороги, хотя находятся в пределах досягаемости железной дороги Михалич — Кермасти — Инегёль. И здесь поэтому города, которые более или менее решительно греческие по своему населению, лежат вдоль главных железнодорожных линий, хотя они не столь сильно греческие, как те, что в провинции Айдын; ибо здесь мы находимся в самом сердце Турции, и ее величайший город Брусса более чем все остальные города этого региона сохранил свой турецкий характер в чистоте. Всегда следует помнить, что Анатолийская железная дорога берет начало из Константинополя и что он с его сильным греческим населением является столь же важным входным путем на северо-запад Малой Азии, сколь Смирна для запада.

Хотя до этого времени невозможно говорить об эллинизации крупных внутренних городов западной Малой Азии, поскольку они (в отличие от прибрежных городов) очень далеки от того, чтобы поддаться греческому нашествию численно или культурно (наибольшее число греков — в Манисе), тем не менее, если вникнуть в этот вопрос внимательно, создается впечатление, что во внутренних районах эллинизирующее влияние исходит из небольших городов. Это предположение, конечно, противоречит широко распространенному до сих пор мнению, что греческий элемент является исключительно городским, а сельское население состоит только из турков. Это мнение, которое, как мы видели, неверно даже для прибрежных регионов, абсолютно ложно и объясняется лишь впечатлениями поверхностных путешественников, которые редко проникали в отдаленные районы с преимущественно сельским населением. Всякий кто, например, посещал крупные греческие острова азиатского побережья, такие как Митилена, Хиос, Самос и Родес, знает, что это плотное население живет в значительной мере за счет виноградарства, плодоводства или шелководства и лишь в очень малой степени за счет торговли. Земледелие играет здесь весьма незначительную роль просто из-за нехватки пахотной земли. Поскольку теперь, как мы уже говорили, эти самые острова в течение каких-то пятидесяти лет стали очень густонаселенными или даже частично перенаселенными (как, например, Самос), происходят периодические эмиграции островных крестьян в значительных количествах на материк, где они обосновались, в частности, в плодородных долинах Меандра и Герма в западных частях Малой Азии и долины Сангария дальше на север. Отчасти это потомки прежних греческих землевладельцев, превращенных в зависимых крестьян или крепостных, которые, накопив небольшие капиталы, теперь, в свою очередь, оттеснили турок, выкупив их земли или обрабатывая почву более научно — процесс, в котором им помогали переселенцы-островчане. Если таким образом набирается достаточное количество поселившихся вместе людей, они пытаются получить султанский ферман, разрешающий им поселиться в городе. Так, английский путешественник Гамильтон отмечает, что греки в небольшом лидийском городке (Сингерли), где они поселились десять лет назад, ко времени его пребывания (1837 г.) увеличились до 40–50 семей и были заняты строительством нового рынка. Таким образом, многочисленные новые и густонаселенные поселения возникали среди более разрозненного турецкого населения, а более высокая рождаемость греческих поселенцев в сочетании с их трудолюбием, интеллектуальной проницательностью, бережливостью и чувством общности, чему неизменно способствовало отступление самого турецкого населения, способствовали распространению процесса эллинизации все дальше в сельские районы. 31

В частности, они овладели регионами, пригодными для шелководства, такими как долина нижнего Сангария, а также регионами, приспособленными для выращивания винограда. В последнее время нарисовались и греческие промышленные предприятия, особенно шелкомотальные фабрики, коньячные заводы и паровые маслобойни, не встречающие никакой конкуренции со стороны турок. С этим греческим крестьянином Малой Азии, который стоит на более высокой нравственной ступени и потому более близок нам, немцам, чем греческий торговец или хозяин трактира в прибрежных городах, нашему немецкому духу предприимчивости, стремящемуся получить экономический контроль над Малой Азией, придется считаться, и было бы столь же извращенно, сколь и глупо полагаться на турка в ущерб греку, удерживающему в своих руках торговлю и транспорт, а также обработку земли. 32

Даже для путешественника столетней давности большая разница между городскими греками и крестьянами была особенно примечательна. Первые были раболепными и угодливыми, как армяне, в то время как вторые были энергичны и умны, непримиримы в своей ненависти и вовсе не лишены мужества. И именно этим похвальным качествам, а не их столь часто рассуждаемой изворотливости, обязаны они своим продвижением вглубь Малой Азии. 33

Что касается численности греческого населения во внутренних районах Малой Азии, то можно сделать лишь косвенную оценку. Общее число всех греков во внутренних районах двух провинций — Брусы и Айдина, за исключением жителей прибрежных областей, даже двадцать лет назад составляло 200 000, т. е. менее половины от числа жителей прибрежных регионов. Около 100 000 из них жили в населенных пунктах с числом жителей более 5 000 человек, так что около 100 000 были рассредоточены по деревням и городкам. Распределение этого внутреннего населения весьма неравномерно. Самое плотное греческое население скопилось в вилайете Айдин и здесь главным образом в санджаке Смирна с его пятью районами (Сарухан с четырьмя районами и Айдин только с одним). Таким образом, эти три санджака в своих десяти районах двадцать лет назад составляли пятую часть всего населения. В провинции Бруса число районов со значительным греческим греческим населением было всего пять: в санджаке Эртугрул — три, в санджаках Бруса и Кютахья — по одному. Наибольшее их число было в районе Эскишехир, древнем Дорилее, где они составляли две пятые части населения, и в Михаличе, где они формировали треть от общего числа. Пятнадцать из двадцати пяти районов внутренней части двух вилайетов, следовательно, уже содержали значительную часть населения. Говоря более подробно, эти районы можно классифицировать следующим образом по соотношению их греческих жителей: греческое население наиболее густо в районах Магнесия (санджак Сарухан) и Эскишехир (санджак Кютахья), где они составляют пятую часть населения; менее густо в районе Сокия (санджак Айдин) — примерно треть; далее идет район Михалич (санджак Бруса) — от четверти до трети; затем Бергама, Менемен, Байндир, Тире и Одемиш (санджак Смирна), где они составляют около четверти; следом Алашехир (санджак Сарухан) и Енишехир (санджак Эртугрул) — с примерно пятой частью; и наконец Инегёль, Биледжик (санджак Эртугрул) и Сома (санджак Сарухан) — с одной шестой или седьмой частью всего населения.

Оценка численности этих греков во внутренних районах была столь затруднена тем фактом, что еще несколько лет назад они говорили по-турецки и поэтому не разделяли национального и расового самосознания своих сородичей на побережье, а также тем фактом, что они по своему физическому типу по существу не отличаются от османов, которые приспособились к расовому типу завоеванного народа и утратили свои особые турецкие черты. Положение это стало меняться, когда грекам с помощью их церкви удалось ввести в школах греческий язык наряду с турецким. С тех пор, то есть с семидесятых годов прошлого века, национальная пропаганда добилась среди них больших успехов, и число школ значительно возросло.

В тридцати городах внутренних районов этого региона (вилайеты Айдин и Бруса) в последнее десятилетие XIX века насчитывалось более 400 школ с примерно 25 000 учеников, в то время как у магометан в их тысяче школ было всего 20 000 учащихся. Таким образом, число учеников в каждой греческой школе составляло в среднем 60, в то время как в турецких школах — в среднем всего 20. Эта диспропорция объясняется тем, что магометанские школы являются почти исключительно малопосещаемыми мечетными школами, тогда как греческие школы — это очень хорошо посещаемые общинные школы. Религиозный характер турецкой образовательной системы столь же вреден для турков, сколь благотворна националистическая направленность греческих школ для греков. Есть города, где, несмотря на то, что греки находятся в меньшинстве, греческих детей в школу ходит больше, чем турецких. Так, в Сокии обучается 180 турецких и 218 греческих детей; то же самое верно для Биглы (125:140), Алашехира (250:525), Назилли (162:220), Менемена (220:325), Биледжика (1100:1113). В других городах, таких, например, как Бергама, Магнесия, Милас, Сёгют, число греческих учеников почти равно числу турецких, а в большинстве из них это число превышает половину числа турецких учеников даже в таком оплоте магометанства, как Бруса, где насчитывается около 2500 греческих учащихся по сравнению с 5000 турецких, хотя греки составляют здесь лишь десять процентов населения. Эти цифры более чем что-либо свидетельствуют об активности и способности к образованию греческой части населения. Интеллектуальное превосходство греков выступает в еще более ярком свете, если сравнить общую сумму греческих школ и их учеников в обоих вилайетах с турецкими. Ибо мы находим, что еще в 1894 году насчитывалось 540 греческих школ с примерно 30 000 учеников по сравнению с 1900 турецкими школами с примерно 42 000 учеников. Небольшое числовое превосходство турецких школьников, мягко говоря, совершенно несоразмерно преобладающему большинству турок в составе населения.

Согласно недавней статистике, которая, правда, взята из греческих источников 34 и потому, пожалуй, несколько излишне оптимистична по своему тону, число греческих школ с тех пор возросло более чем до 700, а число учащихся — более чем до 100 000 (69 274 мальчика и 48 468 девочек), что позволяет заключить, что греческое население насчитывает миллион человек. Эта цифра по сравнению с 650 000 двадцать пять лет назад не кажется слишком завышенной оценкой, особенно если принять во внимание значительный рост греков за счет более высокой рождаемости и иммиграции. Таким образом, общая численность греков в обоих вилайетах, имеющих вместе около трех миллионов населения, составила бы примерно треть от этого числа и во всяком случае не сильно уступала бы ему.

Этим быстро увеличивающимся греческим населением западного побережья и внутренних районов, вилайетов Бруса и Айдин, а также в горах Понта (вилайет Трапезунд) и Центральной Каппадокии (вилайет Анкара), насчитывающих вместе на миллион с лишним больше, мы не исчерпали список греков Малой Азии. Большое их количество на самом деле рассредоточено по внутренним районам и вдоль южного побережья, главным образом в вилайетах Сивас и Конья, где их число в 1890 году приближалось к 75 000. Далее идет вилайет Адана — около 50 000, и наименее эллинизированные вилайеты Анкара (около 30 000) и Кастамону (около 25 000). Однако было замечено, что число греков в средних и восточных провинциях постоянно уменьшается, что, несомненно, объясняется тем, что они уходят в более оживленные и плодородные районы на западе. 35 Таким образом, последние становятся все более прочными ядрами кристаллизации эллинизма в Малой Азии, который снова, как и в позднеантичное время, смещает свой центр тяжести в сторону западной Малой Азии, словно чувствуя, что здесь всегда находится тот самый первоначальный, полноводный источник, которому он теперь уже в четвертый раз обязан своим укреплением и омоложением: первый — когда в последние века до нашей эры были ассимилированы коренные лидийцы и фригийцы; второй — когда в ранневизантийские времена он повернул вспять романизационный процесс, продолжавшийся с начала этой эпохи; следующий — когда в VII–X веках он предотвратил угрожающую арабскую опасность, и, наконец, когда, хотя и казавшийся побежденным турецким завоевателем, он после 500 лет расслабления вновь обрел свою бодрость и силу, чтобы выполнить свою старую историческую миссию, которая заключается не в том, чтобы пробиваться вперед с диким шумом оружия, а с помощью мирного оружия, данного ему природой, т. е. материальных и духовных цивилизующих факторов, делающих свое дело тихо. Эту миссию магометанство должно встретить с помощью соответствующих мер в области управления и просвещения, если оно хочет обеспечить свой политический контроль даже в западной части Малой Азии, сейчас и в будущем.





III. ЭЛЛИНСКИЙ ПОНТ, КРАТКИЙ ОБЗОР ЕГО ИСТОРИИ

Дэмостенис Г. Экономидис

[Одним из наиболее интересных ирредентистских регионов Малой Азии с многих точек зрения является Понт на юго-восточном побережье Черного моря. Антитурецкие настроения в этой сугубо эллинской земле настолько сильны, что среди ее экспатриированных сыновей недавно возникло мощное движение за создание независимой Республики Понт. Ее горные внутренние районы были настолько изолированы от остального греческого мира, а прибрежные регионы столь решительно сохранили свою индивидуальность, что язык, кровь и национальное чувство сохранились здесь совсем иначе, чем где-либо в греческом мире. Поэтому представляется уместным, чтобы Понт получил особое внимание в этом номере публикаций Американского эллинского общества, и мы рады представить этот ученый труд Дэмостениса Э. Экономидиса, филолога с немалой репутацией, который является уроженцем этого региона и написал, среди прочего, авторитетный трактат о понтийском диалекте под названием: Lautlehre des Pontischen, Лейпциг, 1908.]

Понт граничит на севере с юго-восточным берегом Эвксинского Понта, или Черного моря, на востоке — с рекой Фасис и Иверией, на юге — с горами Аргей и Антитавр, на западе — с рекой Галис. В разные эпохи вся страна по-разному делилась и носила различные названия: так, например, во времена парфян область, простиравшаяся от Фасиса до Боспора, называлась Понтийским царством; во времена римлян, при сохранении тех же границ, она называлась Полемоновским Понтом. Самыми известными городами Понта являются Ризос, Трапезунт, Керасунт, Котиора, Ойноя, Амисос, Синопа, Инеполис и Гераклея, причем все они — прибрежные города, тогда как во внутренних районах лежат Амасья, Пафра, Неокесарея, Никополь, Аргирополь и др. В церковном отношении он делится на шесть, а если включить Кесарию, то на семь митрополичьих округов: Трапезунт, Родополис, Халдия, Неокесарея, Амасья, Кесарея и Колония. Из многочисленных монастырей Понта важнейшим является монастырь Мела (ныне именуемый Сумела), основанный афинскими монахами Варнавой и Софронием в 376 г. н. э. во времена Феодосия Великого.

Поскольку Трапезунт еще в древности был важнейшим из понтийских городов, а в Средние века был фактически столицей Трапезундской империи Комнинов, мы должны дать краткий очерк его истории.

Трапезунт, основанный колонией синопцев в 756 г. до н. э. на месте, исключительно приспособленном для возделывания и развития торговли, является древнейшим и славнейшим городом. «Город Трапезунт, — как говорит Евгений, — древнейший и лучший из всех городов на Востоке», и «досточтимейший из всех» по выражению Виссариона (рукопись Ven. стр. 133). Из «Анабасиса» Ксенофонта (кн. V. 5, 10) мы узнаем, что Трапезунт платил дань своей метрополии Синопе. Поскольку, согласно этому историку, ни колхи, ни халдеи не признавали персидского суверенитета, отсюда можно заключить, что трапезундцы никогда не подчинялись персам. Ксенофонт также предоставляет нам историко-географические сведения о Трапезунте и окружающих его странах и народах, ибо он был гостеприимно принят там в течение тридцати дней по возвращении десяти тысяч. Прекрасные золотые и серебряные монеты, чеканившиеся как до, так и после времен Александра Великого, свидетельствуют о том, что это был свободный и процветающий город. Он несомненно сохранил свою независимость и свободу при Александре Великом, ибо хорошо известно, что он изгнал персидских сатрапов и правителей везде, где таковые имелись в Понте, и оставил автономными все области и города, среди которых при персидском правлении Амисос (Самсун) был лишен своего демократического правления. Во времена диадохов (преемников Александра) правившими в Каппалокии, Пафлагонии и части Понта вплоть до Трапезунта зафиксированы Эвмен (322–315 гг. до н. э.), Пердикка, Митридат и в особенности Селевк I, прозванный Никатором (312–208 гг. до н. э.), вплоть до того момента, пока Митридаты вновь не захватили контроль вплоть до 63 г. до н. э., когда после окончательного распада их империи Понт при римлянах вступил в новый период жизни.

С того времени римляне отправляли туда ежегодно особого наместника, пока в 46 г. до н. э. Полемон из Тралл во Фригии не был утвержден царем Понта от Боспора до Колхиды. Многие из прибрежных городов, бывших союзниками римлян во время войн, которые те вели с 89 по 63 гг. до н. э. против Митридата VII, прозванного Евпатором, и среди них Трапезунт, тем не менее оставались автономными. Полемоновское царство просуществовало до 63 г. н. э., когда Нерон превратил Понт в римскую провинцию.

После короткого периода упадка Трапезунт вновь возвысился во времена Юлиана в 333 году. Он принял христианство от первого апостола Андрея, прибывшего туда из Самсуна в 34 г. н. э. и передавшего его окрестным народам. Его первым епископом был Евгений, известный как покровитель и защитник города, принявший мученическую смерть в 216 г. в правление Диоклетиана (византийская церковь, существующая поныне, носит его имя). За ним последовала долгая череда епископов, почитавших Церковь. Фактически некоторые из них участвовали в Вселенских соборах.

Во времена великого Константина Трапезунт оставался провинциальным городом под управлением проконсула, как и во времена Юстиниана (VI век). Как таковой он принадлежал вместе с Керасунтом к Полемоновскому Понту, столицей которого в то время была Неокесарея. С тех пор и до времен Льва Исавра мы, к сожалению, ничего о нем не знаем, но во времена исавров он предстает как отправная точка для политических и военных операций, предпринятых против персов, туркмен и арабов, став столицей крупной и важной «темы» (области) Халдия, в то время как он был также, и даже еще до времен исавров, очагом учености, о чем свидетельствует сирачен Анания, заслуживающий доверия армянский писатель VII века.

Что касается темы Халдии (восьмой в Малой Азии), то следует отметить, что первоначально она простиралась до Колонии, Камаха и Келцены, но во времена Льва Мудрого два последних округа были присоединены к теме Новая Месопотамия. Мы знаем, что архонты и дуки Халдии в XI веке, пытаясь мало-помалу освободиться от византийского владычества, стали называть себя дуками Трапезунта, а свою страну — Трапезусией. Один из них, в частности, Феодор Гавра, происходивший из знатного рода в Трапезунте и весьма искусный в войне, спас Трапезунт и окрестные земли от двух нашествий: одного со стороны сельджукских турок в 1049 году, а другого под предводительством Давида, царя Грузии. Поэтому он считал эту страну своей частной собственностью и удерживал ее до самой своей смерти в качестве князя, независимого от Византии. Из этих дук-гаврадов Трапезунта нам известны сын Феодора Григорий и его внук Константин Гавра. Во времена первого Трапезунт снова стал зависимым от Византии, но во времена последнего, поскольку дуки оказали важные услуги Византийской империи, он вновь обрел независимость и удерживал ее до тех пор, пока Мануил I (Комнин), 1143–1180, не преуспел в присоединении его к своим владениям, воспользовавшись вспыхнувшей там смутой против семьи Гаврасов, и с тех пор Трапезунт продолжал оставаться зависимым от Византии вплоть до его захвата латинянами, поскольку в то время была основана Трапезундская империя Комнинов.

С момента основания этой новой империи до ее падения в результате взятия Трапезунта турками, то есть с 1204 по 1461 год, на престоле находились следующие правители:


	(1)	Алексей I, великий Комнин, сын Мануила, севастократор и основатель Трапезундской империи
	1204–1222


	(2)	Andronikus I. Ghidus, son-in-law of the preceding	1222–1235


	(3)	John I. Axouchus	1235–1238


	(4)	Мануил I, великий Комнин, построивший прекрасную церковь Св. Софии в Трапезунте (существующую и поныне)
	1238–1263


	(5)	Andronikus II., oldest son of the preceding	1263–1266


	(6)	George I., brother of the preceding	1266–1280


	(7)	John II., brother of George I.	1280–1297


	(8)	Theodora	1285


	(9)	Alexios II., the great Comnenos	1297–1330


	(10)	Andronikus III., oldest son of Alexios II.	1330–1332


	(11)	Manuel II.	1332


	(12)	Basil	1332–1340


	(13)	Irene, Palæologina	1340–1341


	(14)	Anna, Comnenos	1341–1342


	(15)	John III., Comnenos	1342–1344


	(16)	Michael I.	1344–1349


	(17)	Alexios III., the great Comnenos	1349–1390


	(18)	Manuel III.	1390–1417


	(19)	Alexios IV.	1417–1446


	(20)	John IV., Kalogiannes	1446–1458


	(21)	Давид Комнин, брат Иоанна IV и последний император в Трапезундской империи Комнинов
	1458–1461





Падение Трапезунта, случившееся через несколько лет после падения Константинополя, нанесло последний смертельный удар по эллинизму в целом. В то время Трапезундская империя в силу самого естественного хода вещей не могла избежать своей участи, будучи вынужденной бороться с бесчисленными и хорошо организованными врагами, тогда как ранее, за 257-летний период своего существования, она отразила множество варварских нашествий и продемонстрировала высокую политическую и военную эффективность. Но даже в своем падении она внесла немалый вклад в распространение семян цивилизации и литературы на Западе через своих славных сынов, таких как Виссарион, Георгий Трапезундский и другие ученые мужи. По странному совпадению два последних императора эллинизма, Константин Палеолог Византийский и Давид Трапезундский, пали как воины: первый, сражаясь за родину как герой на укреплениях своей столицы, второй — за свою веру в самом Константинополе, предпочитая с благородством души и истинной христианской стойкостью видеть, как его дети падают под топором палача, а затем пасть самому со словами: «Праведен Ты, Господи, и справедливы суды Твои», — нежели отречься от своей веры, как предлагал завоеватель Магомет.

Как везде, так и на Понте грек, хотя и подвергавшийся суровому рабству, не терял мужества и надежды; соединив оставшиеся у него силы и вновь обретя смелость, он старался — насколько это было возможно — сделать свою жизнь с завоевателями как можно более сносной. Эта попытка увенчалась успехом благодаря тому, что он вызывал сочувствие и уважение у тех, кто привлекал его на высокие посты либо к тем искусствам и ремеслам, в которых нуждался в его помощи. Тем, кто обладал особым мастерством в обработке железа в Халдии и в других местах, даже даровались особые привилегии.

Услуги, оказанные Османской империи Ипсиланти, Мурузами и Кароцасами из Понта, были поистине бесценными; эти услуги принесли честь и пользу их собственной родине и греческому народу в целом. Таким образом, эллинизм на Понте отчасти благодаря своему неизменно честному и искреннему характеру, а отчасти благодаря своему общему интеллектуальному превосходству оставил свой след у завоевателей и сумел отличиться в образовании, торговле, искусствах и науках как единственный элемент, несущий цивилизацию. Неустанно взращивая греческую словесность под щитом греческой церкви — то в монастырях, то под крышей храма, то в специальных школах, — он поддерживает живое национальное чувство и настроения, которые сохранил и сохраняет в высокой степени с надеждой на более благоприятное будущее и на то, что однажды он вернет себе полную свободу.

Он никогда не забывал свое славное прошлое. Гордясь им, с бьющимся сердцем он воспевает, как воспевал всегда, греческое имя и греческое мужество. Ярким свидетельством тому служит сохранение имени «эллин» и слов «эллинское копье» в демотических песнях периода после падения Константинополя. Сумев сохранить даже во времена рабства свой язык, национальность и веру отцов, он гордится этим и лелеет непоколебимую уверенность в том, что в надлежащее время принадлежащие ему исторические права не будут упущены из виду.

Греческий диалект в том виде, в каком на нем говорят на Понте

Многие диалекты новогреческого языка, и среди них понтийский, заняли видное место в исследованиях новогреческого языка в целом с тех пор, как лингвисты взялись за его изучение. И это, безусловно, оправданно, поскольку данное исследование вносит существенный вклад в прояснение, объяснение и решение многих лингвистических явлений в других диалектах и в Κοινὴ διάλεκτος в целом, так как многие формы и слова, ранее необъяснимые с точки зрения фонетики или семантики, были весьма успешно объяснены путем сопоставления соответствующих форм или слов в понтийском диалекте. Он также происходит из койне, но благодаря примеси определенных ионических элементов и тому факту, что при обретении формы в средние века в него вошли новые византийские слова, он развился и вырос настолько, что использование в нем, с одной стороны, звуков, неизвестных общему греческому языку, а с другой стороны — поразительного разнообразия фонетических изменений и модификаций (проявляющихся в различных формах), его многообразных трансформаций на основе аналогии, его нередких синтаксических особенностей (обусловленных особенно влиянием турецкого языка) и большого количества существительных, глаголов и наречий, образованных от турецких слов или турецких корней с помощью греческих окончаний, делает его непонятным для многих. Эта эволюция и большая разница между понтийским языком и общегреческим вполне естественны как из-за ионических элементов, сохранившихся с древних времен, и турецких элементов, воспринятых языком в результате завоевания Понта турками, так и, в-третьих, из-за его географического положения, отделяющего его жителей от больших масс греческого народа и тем самым ограничивающего ассимилирующее влияние современного греческого языка на понтийский диалект.

Эта языковая форма имеет огромное значение по той причине, что в своем разнообразии и богатстве словарного запаса она сохранила богатый и чрезвычайно ценный запас форм и древних слов, — некоторые из них полностью сохранились в форме и значении, а другие, конечно, видоизменены, но вполне поддаются сведению к их первоначальной форме филологом. 36
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АМЕРИКАНО-ЭЛЛИНСКИЕ НОВОСТИ

Первая годовщина вступления Греции в великую мировую войну официально отмечалась в Нью-Йорке банкетом, устроенным Его Превосходительством Георгиосом Руссосом, посланником Греции в Вашингтоне, примерно для сорока видных и авторитетных граждан Нью-Йорка в «Дельмонико»; этих гостей пригласили принять участие позднее в грандиозном празднестве в «Сенчури театр».

Множество тысяч греков и американцев составили самую восторженную и благодарную аудиторию речей, с которыми выступили г-н Руссос (чье обращение приводится ниже полностью), Фрэнсис М. Хьюго, государственный секретарь штата Нью-Йорк, прибывший от имени Его Превосходительства губернатора Уитмена; Ричард Энрайт, комиссар полиции Нью-Йорка, представлявший мэра города; Димитриос Вереникис, генеральный консул Греции и недавно назначенный посланник Греции в Японии; Уильям Феллоуз Морган, президент Ассоциации торговцев, и Константин Войкли, президент Панеллинского союза в Америке. Молебен совершил преподобный Димитриос Каллимахос из греческой церкви.

Среди гостей банкета, присутствовавших также в театре, были достопочтенный Канлифф-Оуэн, председательствовавший и удачно представивший различных ораторов; графиня Канлифф-Оуэн; барон де Саделаер, бывший государственный министр Бельгии; генеральный инспектор Дэниел Эпплтон, армия США; полковник ДеВитт Клинтон Фолс, командующий Седьмым полком; генерал У. А. Уайт, компаньон ордена Бани, от Британской военной миссии; коммодор Лайонел Уэллс от Королевского британского военно-морского флота; генерал Уильям А. Манн, армия США, командующий Говернорс-Айленд; полковник Джордж В. Берли из штата губернатора; капитан Л. Ребел от французского военно-морского флота; Дж. К. Ол, главный редактор газеты «Нью-Йорк геральд»; платный директор Чарльз В. Литтлфилд, военно-морские силы США; Дэвид Пенни, вице-президент «Ирвинг нешнл банк»; Роберт Грир Кук, президент Ассоциации Пятой авеню; почтенный Байрон Б. Ньютон, сборщик налогов порта Нью-Йорк; Дж. С. Александер, президент «Нешнл банк оф Коммерс»; Р. С. Вейт, вице-президент компании «Стандарт ойл»; Элберт Х. Гари, Сэмюэл В. Фэрчайлд, А. Е. Стивенсон, Х. В. Саккетт, Джордж Т. Уилсон, полковник Бенда из итальянской армии и коммодор Моррелл, военно-морские силы США.

Члены Исполнительного комитета Американского эллинского общества приняли участие в обеих частях великого торжества, которое было так умело организовано и эффективно осуществлено г-ном Канлифф-Оуэном, членом нашего Комитета, а также членом Совета управляющих нашего Общества.

Мысль, столь красноречиво высказанная комиссаром Энрайтом о том, что Константинополь, который всегда был по сути греческим городом, должен быть возвращен Греции за круглым столом участников мирных переговоров, была встречена возгласами одобрения и громкими аплодисментами.

Речь Георгиоса Руссоса, посланника Греции

Существуют определенные годовщины, подобные сегодняшней, которые вполне заслуживают того, чтобы их праздновали, ибо они содержат столь обнадеживающие уроки, что их справедливо выдвигают на первый план.

Мы не можем не восхищаться героизмом маленькой Бельгии, которая столь решительно выступила против возмутительного требования милитаристской державы, решившей попрать нравственность и нарушить справедливость.

Мы вынуждены восхвалять то сверхчеловеческое спокойствие, с которым миролюбивая Франция приняла вызов, брошенный ей германским колоссом, призывавшим ее забыть свою клятвенную верность и все принципы, которым она учила и которые придавали ей красоту.

Мы должны также почтить Великобританию, которая лишь потому, что в лице Бельгии было попрано международное право, так доблестно вступила в войну с самого ее начала и направила своих детей — поступок, не имеющий аналогов в истории, — миллионами добровольно отдавать свои жизни за защиту права.

Японцы, верные своему союзу с Великобританией, последовали за ними.

Неоспоримым фактом является то, что эти страны спасли мир, ибо пример, поданный ими человечеству, был столь велик и славен, что он увлек за собой другие нации.

Бывали моменты неопределенности и сомнений перед лицом колоссальной мощи Германии и свирепости ее атак. Ввиду разрушений, казавшихся столь неизбежными, инстинкт самосохранения в течение значительного времени преобладал у народов, непосредственно не затронутых войной.

Но жестокость Германии и ее сообщников в конце концов пробудила все благородные и великодушные нации. Они одна за другой втянулись в борьбу, ибо их отвращение к ее зверствам таково, что оно заглушило всякое другое чувство.

Италия первой подала пример, отвернувшись от союза, злые цели которого были ей открыты, и вскоре за ней последовала Румыния.

Великая Республика Соединенных Штатов, долго надеявшаяся побудить Германию уважать международные договоры, решительно вступила в великий конфликт.

Греция была последним европейским государством, вступившим в борьбу. Я говорю: последним, хотя на самом деле она занимает место непосредственно рядом с Англией. Ибо хорошо известно, что в августе 1914 года, еще до битвы на Марне, в то время, когда немцы стояли у ворот Парижа, Греция через свое правительство предложила свою помощь: возможно, если бы в этот момент союзники правильно поняли ситуацию на Востоке, если бы они воспользовались этим предложением, многих бедствий можно было бы избежать.

Эта ошибочная политика союзников позволила Германии использовать инструменты, которые она долго готовила на Востоке. Было потеряно два года: катастрофы нагромождались на катастрофы, прежде чем были приняты необходимые меры и греческий народ обрел свободу действовать в соответствии со своими стремлениями. И здесь мы видим те же обнадеживающие результаты. Благородные чувства взяли верх над чувствами личной выгоды. Эти чувства были настолько сильны, что заглушили сомнения и страхи даже робких душ. Следует вспомнить, что в июне 1917 года Румыния потерпела поражение, крах России был полным, и германские армии получили возможность обратиться против Греции. С другой стороны, разногласия, вызванные немецкой пропагандой в Греции, казались столь глубоко укоренившимися, что даже друзья Греции не верили в ее способность сыграть какую-либо значительную роль в борьбе.

Под вдохновляющим влиянием человека, который знает Грецию лучше всех, потому что он воплощает в себе все лучшие качества греческого характера, — Элефтериоса Венизелоса — Греция отказалась видеть опасность; она объединилась и исполнилась пылкого энтузиазма, и менее чем за год ее войска добились ощутимых результатов.

Мир пока не может знать, каких усилий стоило это возрождение. Когда факты станут известны, когда их можно будет полностью изучить, греческий народ получит ту благодарность, которую он заслуживает, ибо все достигнутое им объясняется исключительно его патриотизмом и самопожертвованием.

С конца 1916 года, когда Греция, хотя все еще разделенная, начала борьбу, и до сегодняшнего дня, когда она продолжает битву как единый народ, она пожертвовала тысячами своих детей ради торжества общего идеала и день ото дня все больше вооружается, чтобы пролить кровь до последней капли ради обеспечения победы свободы и права. Она щедро платит, не требуя ничего взамен.

Эти факты доказывают наше превосходство над нашими врагами. Превосходство, заключающееся в том, что мы боремся за принципы, созданные и навязанные цивилизацией, которая началась с зарождения истории, принципы, которые мы желаем применить даже к нашим врагам и которые к тому же свободны от каких-либо эгоистичных мотивов.

Именно это отсутствие эгоизма в наших целях обеспечивает наше безупречное единство и, благодаря этому, нашу победу.

Если вы хотите оценить очевидную разницу между нами и остальными, посмотрите на то, что происходит сегодня враждебной стране, которую я воздерживаюсь называть.

Четыре народа, образовавшие коалицию, забрали у своих соседей все, что смогли получить. Теперь, при дележе добычи, из-за взаимного недоверия они принимают меры предосторожности друг против друга. Один из народов, против которого принимаются эти меры предосторожности, дуется и выказывает признаки желания перейти на другую сторону, потому что вся Добруджа (большая часть которой признана румынской официальным представителем этого народа в Соединенных Штатах) не отдана ему; потому что вся греческая Македония не объявлена его властью; потому что Сербия сегодня не стерта с карты.

Когда люди объединяются ради достижения какого-то благого результата, в партнерстве сохраняется честность, но когда, напротив, совершается злое дело и получаются незаконные барыши, неизбежно возникает разлад, ибо «честь среди воров» в конце концов чрезвычайно редка.

Позвольте мне сделать здесь небольшое отступление.

В последнее время я читал по поводу этого спора, будто существует надежда на то, что упомянутая мной страна сможет отделиться от своих союзников и присоединиться к нам.

Я убежден, что это предположение не может осуществиться. Тем не менее я настаиваю на том, чтобы протестовать даже против рассуждений, основанных на подобной гипотезе.

Каким бы ни был практический результат, которого мы можем ожидать от вероломства наших врагов, наши чувства восстают против того, чтобы извлекать выгоду из такого предательства. Наше дело настолько справедливо, что оно не допускает никаких компромиссов.



Если страна, о которой я говорю, покажет свое раскаяние, вернув все, что она забрала у своих соседей, она сможет найти место рядом с нами. Но допустить в наш круг наций того, кто бежит из вражеского лагеря, против которого мы сражаемся, лишь потому, что его доля в добыче не соответствует аппетитам его аппетита — невозможно. По сути, такой поступок стал бы отрицанием принципов, за которые мы боремся.

Мы не нуждаемся в том, чтобы ослаблять себя. Мы материально и, прежде всего, морально намного превосходим наших врагов. Мы должны сохранять достоинство нашего дела, если хотим, чтобы результаты соответствовали нашим усилиям.

Вот что выступает на первый план в праздновании таких годовщин. Они показывают нам, что наши цивилизации, как греко-латинская, так и англосаксонская, имеют глубокие корни и что они создали условия, необходимые для нашего существования.

Что когда порожденные в нас таким образом стремления оказываются под угрозой, мы готовы пойти на любые жертвы, какими бы великими они ни были, ради их защиты.

Что наши идеалы покорили большую часть мира, создав прочные узы солидарности между народами, проникнутыми ими, что позволяет нам с уверенностью смотреть на создание лиги наций, которая обеспечит миру эпоху счастья в свободе через закон.

Будем продолжать борьбу; победим, сохраняя наши принципы без компромиссов. Тем самым мы будем уверены в том, что заслужим одобрение человечества.

Но мы должны понимать, что для достижения этого результата, полной свободы мира, мы должны пойти на великие жертвы людьми и деньгами.

Именно необходимость принесения этих жертв используется германской пропагандой для достижения немедленного мира, который является для немцев абсолютной необходимостью.

Через своих тайных агентов она пытается убедить нас, что ради победы над ней наши жертвы будут огромными, в то время как, если мы удовлетворим некоторые из ее стремлений, она будет готова уважать свободу мира.

Мы должны закрыть уши для этих коварных внушений. Все, что исходит из вражеского лагеря, должно вызывать наше недоверие, ибо Германия хочет окольным путем получить то, к чему она изначально стремилась, когда спустила с цепи псов войны.

Россия повержена, и Германия желает оживить ее, но поднять ее с немецкой душой. Когда в ее распоряжении окажется колоссальная мощь России, организованная с прусской эффективностью, мир ждет еще более страшная война. Жертвы, на которые мы тогда будем вынуждены пойти, окажутся гораздо более ужасными.

Если мы хотим претворить нашу программу в жизнь, мы должны поставить перед собой задачу изменить образ мыслей Германии, показав руины, накопленные ее бесчеловечными концепциями, и падение германского могущества, которое должно из этого проистечь. Мы имеем дело с фанатиками особого рода, привести которых в чувство способна лишь реальность. Немцы сражаются за то, чтобы навязать свою цивилизацию миру, установив господство наподобие мусульманского, которые перерезали христиан ради обеспечения своего счастья в загробной жизни. Если наша победа будет неполной, если свобода народов не будет полностью восстановлена, у нас будет лишь антракт между актами. Занавес поднимется над еще более страшной трагедией.

Постараемся заглянуть за пределы настоящего. Возвысимся до уровня стоящих задач. Ответственность наших правителей колоссальна, но они наделены способностями, необходимыми для того, чтобы соответствовать этим высотам.

Пусть они не поддаются влиянию этих хитроумных змей, которые тонко пытаются подорвать наш моральный дух, ибо уверенность лидеров поддержит силу наших народов, которую до настоящего времени ничто не смогло затронуть и которая составляет наше лучшее средство для победы.

Следуя примеру стран, которые в течение четырех лет проливали драгоценную кровь для победы над чудовищем, и соглашаясь пойти на те же жертвы, мы можем быть абсолютно уверены в том, что наша победа будет полной.

От имени Правительства, которое я имею честь представлять, я могу заверить вас, что решимость Греции вести борьбу до победного конца непоколебима.



ЦЕЛИ ОБЩЕСТВА

Американское эллинское общество организовано с общей целью распространения и поощрения среди граждан Соединенных Штатов Америки интереса к культурным и политическим отношениям между Соединенными Штатами и Грецией; в частности, для содействия развитию образовательных связей, включая учреждение гостевых профессур в университетах Соединенных Штатов и Греции, как средства распространения знаний о литературе и политических институтах Соединенных Штатов по всей Греции и поощрения в Америке изучения древнего и современного эллинского языка и литературы; а также для защиты справедливых требований Греции в частности и эллинизма в целом.



СНОСКИ


1 Митрополия Тарса и Аданы, хотя географически и находится в Малой Азии, подпадает под юрисдикцию Антиохийского патриарха и потому здесь не упоминается.



2 См. источники этих утверждений в эссе нынешнего автора, опубликованном в «Мичиган лоу ревью», т. VI, 1907–1908 гг., с. 50–52, под названием «Римское право и мусульманская юриспруденция», часть I.



3 См. публикацию № 3 Американского эллинского общества под названием «Преследования греков в Турции с начала европейской войны», июнь 1918 года.



4 Настоящий автор, проводя исследования, касающиеся Малой Азии, наткнулся на исследование д-ра Дитериха и, прочитав его, счел, что лучше опубликовать это эссе, чем писать новое, поскольку заметил, что, за исключением нескольких наблюдений, которых можно было ожидать от немецкого автора, автор в целом дает точный и беспристрастный отчет о положении дел в Малой Азии и не разделяет взглядов многих гражданских и военных чиновников Германии, которые считают существование там эллинского элемента вредным для интересов германства. Поэтому казалось, что нельзя найти лучшего свидетельства, чем то, которое приведено подданным кайзера Вильгельма о материальной и интеллектуальной силе эллинизма в Малой Азии, являющейся последней пугающей темой для тевтонов и мишенью турецкой жестокости.



5 См. описание этого интервью в греческом брошюре под названием «Как Германия уничтожила эллинизм в Турции», автор Г. Микрасиану, 1916 г., и в особенности конфиденциальное письмо министра внутренних дел Турции Талаат-бея (ныне премьер-министра) от 14 мая 1914 г. губернатору Смирны, воспроизведенное в газете «Ле Тан» от 20 июля 1916 г., а также его английский перевод в публикации № 3 Американского эллинского общества, с. 70.



6 Дополнение к Греческой Белой книге под названием «Министерство иностранных дел, Дипломатические документы, Дополнение», 1913–1917, № 1 и 4.



7 Зачастую в названии школы запечатлено имя благотворителя, как, например, Мараслейон, Зографейон, Теолейон названы в честь Мараслеса, Зографоса и Теологоса.



8 Гораздо более ранний и известный английский путешественник называет Смирну «прекрасной, венцом Ионии, украшением Азии». (См. «Путешествия по Малой Азии и Греции» Ричарда Чендлера, под ред. Н. Реветта, т. I, с. 73, изд. 1825 г.)



9 См. Гастон Дешан, «На дорогах Азии», 1894, с. 152.



10 «Гречество Малой Азии» д-ра Карла Дитериха в сборнике «Страны и народы Турции» (труды Германского комитета по делам Передней Азии, издаваемые д-ром юриспруденции и филологии Гуго Гроте, Лейпциг, 1915).



11 Политическое рассмотрение «греческого вопроса» было представлено в брошюре Комитета по делам Передней Азии под заглавием «Азиатская Турция и германские интересы», Лейпциг, 1913, с. 23–26.



12 Преемники Александра Великого.



13 Так, Михаил Пселл (XI–XII вв.) из Никомедии, Михаил Атталиат (XI в.) из Атталии в Памфилии, Никита Хониат (XII–XIII вв.) из Фригии, Георгий Пахимер (XIII–XIV вв.) из Никеи; Никифор Григора (XIV в.) из Понта. Последние двое являются также нашим главным источником сведений о вторжении турок в Малую Азию. См. К. Крумбахер, «История византийской литературы», 2, Мюнхен, 1897, §§ 126 и 128.



14 См. Й. Стржиговский, «Малая Азия — новая земля истории искусства», Лейпциг, 1903.



15 К. Крумбахер, «История византийской литературы», 2, § 358.



16 См. фон дер Гольц, «Анатолийские экскурсии», Берлин (1896), с. 70 и след.



17 О типе анатолийских турков см. Л. Хеерманн, «Воспоминания с Востока» (Ашаффенбург, 1886, с. 13, 126); А. Филиппсон, «Область Средиземноморья», 2 (Лейпциг, 1906, с. 197); Х. Гельцер, «Духовное и мирское из греко-турецкого Востока» (Лейпциг, 1900, с. 185); Р. Фитцнер, «Анатолия» (Лейпциг, 1902, с. 19).



18 На этих старых церковных актах основано поучительное исследование А. Ваехтера «Упадок гречества в Малой Азии в XIV веке», Лейпциг, 1903.



19 Примечание переводчика: в настоящее время в Малой Азии насчитывается двадцать два митрополита, или точнее, включая митрополита Тарса и Аданы, находящегося под церковной юрисдикцией Антиохийского патриарха, — двадцать три.



20 К вопросу о расовых особенностях греков Малой Азии см. А. фон Лушан, «Труды Берлинского общества антропологии», 15 (1888), с. 47–60; «Архив антропологии», 19 (1889–90), с. 31–53; «Антропология», I, с. 679 и след., II, с. 25 и след.



21 Образцы современных понтийского и каппадокийского диалектов можно найти в «Руководстве по новогреческому народному языку» А. Тума, 2 (Страсбург, 1910), с. 294–298. Гроте в своем трактате «Моя экспедиция в Переднюю Азию 1906 и 1907 гг.», т. II, с. 175, обращает внимание на диалект греков Фараша в южном Антитавре.



22 Точная статистика о численности греков в Каппадокии приведена Р. М. Докинзом в «Журнале эллинских исследований», 30 (1910), с. 109–132, 267–291.



23 Более точные сведения см. у Х. Киперта, «Греческий язык в понтийских прибрежных горах», «Журнал Берлинского общества географии», 25 (1890), с. 317 и след.



24 Только две крупнейшие реки западной Малой Азии, Меандр и Сангарий, характерным образом сохранили свои старые названия в форме Мендерес и Саккария.



25 Эти тексты, столь интересные для истории торговли, воспроизведены Д. Георгиадисом в книге «Современная Турция», Париж, 1892, с. 197 и след., 218 и след., 224 и след.



26 Статистические данные основаны на труде Кюне «Азиатская Турция» (Париж, 1890–95), т. II и III, дополненном путеводителем Бедекера «Константинополь и Малая Азия», 2 (1914).



27 Подобным же образом в более недавние времена немецкие раскопки Приены и Милета принесли пользу соседним греческим поселениям. См. Х. Гельцер, «Духовное и мирское», с. 231.



28 Также называется Куру-Чешме, то есть «сухой фонтан». Место, по-видимому, имеет греческое название с прототипом Ξεροκρένε, хотя в византийские времена ни одно место с таким названием не зафиксировано.



29 Подробности об истории этой школы можно найти у К. Крумбахера в «Популярных очерках» (Лейпциг, 1909), с. 251 и след.



30 Эта статистика о школах заимствована у Кюне, как указано выше.



31 О сокращении турецкого населения Малой Азии и его причинах см. Л. Хеерманн, «Воспоминания с Востока» (Ашаффенбург, 1886), с. 128, прим.; Р. Фитцнер, «Анатолия», с. 20 и след.; об увеличении числа греков: К. Хуманн, «Труды Берлинского общества географии», 7 (1880), с. 249–252; Р. Фишер, «Картины Средиземноморья», нов. сер. (Лейпциг, 1907), с. 401 и след.



32 Гуго Гроте также в книге «Азиатская Турция и германские интересы» («Новый Восток», с. 25, вып. 9) ратует за сближение между немцами и малоазийскими греками. Равно как и Бланкенбург в выпуске 1 собрания трудов Германского комитета по делам Передней Азии «Будущая работа немецкой школы в Турции».



33 Следует помнить, что высшие профессиональные должности в городах Малой Азии занимаются почти исключительно греками. Учителя, врачи и инженеры по большей части являются греками, и поэтому среди высших инженерных и административных чиновников Анатолийской и Багдадской железных дорог много греков.



34 «Восточная ассоциация» в Афинах.



35 См., например, Э. Науманн, «От Золотого Рога до истоков Евфрата» (1893), с. 208.



36 Полные сведения и примеры, иллюстрирующие эти отношения, см. в вышеупомянутой работе Д. Э. Экономидиса, с. vii и viii.
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